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9H x Thad compiled and pur 
JI light the French Schoole- 
þ- maitter (right worſhipfull ) I 
gathered and framed therein 
contuſedly, and as it were at 
S randon , certaine rules forthe 
learner of the French tongue : knowing nor 
then, towhat end or ſucceſle my labour ſhould 
atraine. Butſceing my trauaile therein (contra- 
ric to my expeCtation) to be likedof, both by 
the Nobilive and meanc eſtate of this flourt- 
ſhing Realme : I was thereby encouraged to 
*'proceede toward the fulfilling of my tormer 
promiſe : namely to deuiſe and' publiſh ſome 
apter method _ calierway,whereby the En- 
me nation might know and ſee the depth of 
the Frenchlanguage: which method and way, 
Aij 


's, : Tux Episrtsy 
Thave publiſhed , by and jo the name: of the 
Freach Littelron. That as c yery ſtudent apply- 
ing himſelfe to the knowledge of the lawes of 
this Realme , doth commonly trayell in the 
booke called Litteltons tenures, to learne at 
his firſt entrie the $round of the Law for the 
matter therein hanidled:fo every perſon purpo- 
fing to have any underſtanding of the French 
tongue , might ( for his firſt labour, and as his 
xeadieft way to come to the knowledge of the 
ground of the ſarne tongue ) begin with this 
preſentbooke: which [ have cauſed to be prin- 
ted inthis ſmall volume, that it might be caft- 
erto be caried by any man about him. Where- 
inalſo I have qualifiedthe great ſtrife betweene 
them that would have our tongue written af+ 
ter the ancient ortographic , and thoſe thatdo 
take away many letters as ſuperflyous in wri- 
ting :in ſuch ſort as | have (I truſt) pleaſed both 
the parties + The one hath all the letters accor- 
ding to the old cuſtome : the other hath all 
hf. that he thinketh (uperabundant, marked 
rms : which be thele, 3 b 
defghilnpqseſtxz. Butin whaterrour 

ey are which will have anie letters left out, 
thele reaſons may ſhew. Firſt the ortographic 
ſheweth the derivation of the dition. Secondly 
itſerveth forthe quanticie. Thirdly fora ful pro- 
Qunciation , whcnghe Reade hath occafion to 
breath, 


DEDICATORTE, ey 
breath , or ſtop at the midſt of the memberor 
ſentence, Laſt of all, for the ancient monumets. 
written ſo manie yeares paſt , which couldnot, 
be underſtood hereafter if the writing were al- 
tered. All which reaſons Thave more at large 
expreſſed, and by examples made evident 3n; 
my booke De pronuntiatione lingue Gallice, 
which 1 have of late ſet forth. Now to the intent” 
that all the ſtudents of the Frenchtongue may. 
yeeld vnto your Worſhip everlaſting thankes,. 
aſwell for the liking, invention, and deviſion of 
this book, as for their inſtruftion in our tengue: 
I have thought good to ſet here infew words, 
the order of Teis ſtudies in this language. 

The yong learner , and everie other perſon 
intendivg to learne the ſame language, forſa- 
king all other tharnie and unapt bookes , ( as, 
indeed there be tos many at this preſenttime, 
and according to that ſaying : Scy1bimms indetti 
doftique , pormata paſſim)) ſhall firſt frame his 


tongue by the reading of this worke, as his 


moſt eaſie way to profit in his ſtudie therein: 
marking diligently the ortographie, andthe 
letters noted, ( the reaſon why they arcleft , is 
ſhewedby the rules of the pronunciation) that 
when he ſhall happen on other bookes printed 
without theſe charaters , he may remember 
which letters ought to be uttered, and which 
ought not. flere the cayillation of ſome igno- 
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6 Taz EptisTLy | 
Tants prevail bur alitle, ſaying, thatthe learner 
is newtoſecke , when he commetrh to a booke 
withoutſuch markes: whereby meaſuring other 
mens wits according to their owne,they thinke 
that whenthey be from their Accidence , the 
be out of countenance: but experience "Gn 
mie daily the contraric: for after that my ſcho- 
lers have framed their tongue by this booke, 
they are ſofarre off to pronounce ſuch letters 
whuch onght not, that of they heare any new 
ſcholer comming to me from other French 
ſchooles,and pronouncing any letter otherwiſe 
then it ſhould be, they ſpie the fault as ſoone 2s 
I, ycathey cannot abide it: and which is more, 
they will diſcerne whether the maiſter which 
Taughtthem firſt, was a Burgonian, a Norman, 
or a Houyvet. 

Afterward let the learner reade halfe a ſcore 
Chapters of the New Teſtament, becaulc it is 
borh eaſſe and profitable : then let him take in 
hand anic ofthe workes of Monſieur de Launay, 
otherwiſe called Pierre Boayſtuau, asthe beſt and 
moſteloquent writer of ourtongue. 

His workes be, le Theatre du n onde, the Tra- 
eicall Hiſtories,and the Prodigious Hiſtories : Slei- 
dans Commenranes in French be excellently 
tranſlated : Philip de Commines when he is cor- 
refed, is yerie profitable and wiſe. What books 
belides he ſhall have in ſtore , let him peruſc 
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"> 
mybooke De promontiatione , fol. 31s 
Thus tnoſt humbly beſeechiog your good 


Worſhip to accept the patronage of this 
Izbonr, 1 wiſh unto your Worlhip the ful 
| filling of all your godly deſires, 

London this 35. of March, 1 597. 


CY (OY OY" Cv PP 
GEORGE GAS COINE 


;SQVIRE IN COMMENDA- 
TION OF THIS BOOKE, | 


| PP Hepeds of pricegwhich Engliſhme have ſought 

| So farre abroad,and coft them there ſo deere, 

| Is now found out within our countrey heere, 
And berter chcape amongſt us may be bought. 

] meane the French,that peatle of pleaſanripcech, 

Which ſome ſought fart boughrit with their lacs: 

With ficknelle ſome,yea fome with bolrs and : 

| Bur all with paine, thus peerclefle pearle did ſeech, 

Now Holyband (a friendly Frenchindeed) 

Hark tane ſich paine, for everie Engliſh eaſe, 

That here at home, we may this language learne; 

And for his paine, he crayeth no more meced, 

But thankfullharts,co whom his pearles may pleaſe; 

@h thanke him thengthas ſo much thank doth earncy 


Tam Marti quim Mercurio, 


A uij 


SONNET., 


Neglois, tu 4s efie ſepart du Frangois : 

Et toy auſſi,Fracois,de ' Anglois qui tembraſſe 
De langage dincrs, plus long temps que de Race, 
Tu l as eſte de ſoy, & quelque temps de Lois, 


Les Lois n ont empeſch s Frangois,que l Anglais 
Ne tape ja recen, car Foy Fa miſe en grace, 
Foy que tows leseleux,cnfans de Dieu ramaſſe 
En un corps avec Chriſt, | Eternel Roy des Roys. 


11 ne refle done plus quele divers langage, 
Mais woicy Holyband, qui fait wn mariage, 
De tous les denix, ſus done, liſts; le dun accord. 
$5 qi/ ex Langage, en race, en Fop,e> Lois unit, 
Urvicgen double paix, de Uray amour munis : 
El le monde vaincres,, pecbe, Satan, la mort, 
Pax in bello. 


DIA- 
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A EN lt es 
DIALOGVES, OR FAMLE 


LIAR TALKES TO ENTER 
and exerciſe the Reader, 


T* the Reader meaneth to learne oner tong woithin 
a ſhort ſþace, be muſt not entangle bimſelfe at the 
firſt brunt woith the rules of the pronunciation: but 

ter be bath read them over , let him t:ke in band 
theſe Dialogues ; and as occaſion requireth ,be ſhall 
examine the rules , applying their uſe unto bis pur- 
poſe:as for example:whi you read,Dieu vous doing 
bon jour, you muit qnovr the canſe vohy, s, and,t, 
are not expreſſed : and the rule of tuo conſonants 
ſheoveth the reaſon : you kno vv not bovy, x, is pro- 
nounced at the vvords end, ſeche therule of ,x,and it 
will be plaine : ſo let theſe rev examples ſerve for 
«ll the reſt. / here you ſhall note, that the annota- 
tions wobich be in the margent of the French pages, 
are according unto the old andancient ortography of 
kr tongue. k, for,qu. 

Note that all words bere woritten vuith,k, are 
through and in all OP priated with qu. 

z, for, l. 

Likevviſe bere 1 have wvyitten,z, in the middeſt 
of the wword, in flecd of, {, far the onely caſe of En« 
gliſh men : becauſe vue do cocr ſound the ſmglelht- 
I>veene tuo vouvels int one vuord' as;t. 


T0 Tas Fn ENCH 
Of Scholers and Schoole; 


Odegive you good morrowy Sir : 
200d morrouv goſſip : ood moriouo my 
{he goſſip : God grue you a 

good m10110VU and a good yeare, 

And unto you alſo : wohither go youſo early 
wohitber leade you your ſoune ? 

1 bring bim toſchoole, to learne 
to fprake Latin and French * 
for be hath loſt by time till nown * 
and you novo well thatit woere bettey 
robe unborne,thet untaught 3 
wohich is moſt true. 

You ſay true :it is true certainly : 
but vobitber goeth he to ſchoole ? 

In Paules Church yard, at the | 
Pene of the golden ball : there 18 a Frauhman, 
vvhich teacbeth both the tongues: 
that is the Latin, and Fraach 

. endywviich doth bis dutie, 

It is the chiefeſt point : for there be (om 
vobich be vcrie negligent and ſluggiſh ? 
and vuben they have tak-n | ws moneys 


:oney before band, 


they care not very much, 
- if their ſcholers profit or no. 
Tbey be folke of an 6vHll conſcience; 


the | 


In oe a _ 


LL 1YTELTON, 


Des Eſcholiers & Eſchole, 


Teu yous doint bon jour Monſicur: 
bon jour compere : bon jour 
commere : Dicu yous doinr 

bon jour ct bon an, 

Ee avous auſſi : on allez yous fi matin? 
ou menez vous voſtre filz > - 

Je le conduy a 1<cole, pour apprendre 
a parler Latin ex Frangois ; 
car il a perdu ſon tans, juskes 2 preſent : 
et vous {cavez bien kil yauldroig miculx 
n'eſtre point ne, ke de o'eſtre poing 
enſegne : ce ki cſttreſyreritable, 

Vous dites vray: il eſt vray certes: 
mais ou va-ila Teſchole? 

Au cymitiete de Szinr Paul, 4Tenſeione 
de la boule dar: il y ala un Frangois, 
ki enſeigne les deux langues: 
aſſayoirla Larine, ex la Frangoile: 
erki fait ſon deyoir. 

Ceſt leprincipal: caril yen a 
ki ſont fort negligens cr parcſſeur: 

. | contant, 
ct kand ilz ont prins arger 4 devane lamgio, 
11z ne ſe ſoucient pas beaucoup, 
fi leurs eſcholicry profitcyt ounon, 
Ce ſont gens de mauyaize conſcience; 


campers 


P<{chols 


temps 
peſques 
quit nay 


qi 


va 


debuoir 
Ce 
bo 


maulvaiſe - 


Trr Faxxcn 
the ſame is a Rind of theſe : 
VVho doubich of it? wybat is bis name ? 
I cannot toll truly ; Thave forgotten it 
' John, howu ts thy maiſter called ? 
He is called M.Claudius Ho!lyband. 
Is he married? wohat countreyman ts he ? 
He ts a Frenchman : he hath a wife and children. 
} God (ave your Sir. 
Sir, God giveyoua good and long lift. 
You take great painewvith thoſe children. 
There is no vemedie : one muft tzhe paine 
to get Jow living. 
It is ell done :1 baue brought here unto 
you my ſonne: frayingyou to take ſome 
paines to teach him, that he way learne 
fo ſpeake French, reade and vorite, 
Full doall that lieth in me, 
aſuvell to acquite me of my charee, 
as for minekoneſtie and praiſe. 
Uutthe? 
You ſaywoell : wohat take you by Jmonc th? 
| quartey ? 
theyeave ? 
A ſhilling auwehe: a crovone, a noble,a month; 
a riall a quarter : fiftie ſhillings a yeare, 
It is too mnch : you nre too deare, © 
If ut be too mucb,bate of it : but 1 


tcl 


mm 


Ch -a 


cclaeſt comme une eſpece de larein. 


Ki en doute? comment 5 appellc-il2 doubte 
te ne ſe certes, je 16 oublie, . ſcay, ls 
lan, coniment sappelle ton maiſtre? tehan 
lf appelle M. Claude de Saiulicns,. * 
Eſt-il mari& de kelpatseti-il? quel 
I eſt Frangoix: il a funeet cnfans, femme 
Dieu vous'gard' Monlicur, . | 
Monſ.Dicu vous doint bonne vie et longue, 
Vous prenez grand.peine apres ces enfans, 
Il'n'y aremede : il faut prendre pcing 
pour gaierþ[rdeſpcs 
C'eſt bien fair: je vous & icy amene faifh, az 
mon filz, vous priavg de prendre un peu 
de pcing a I'cnſegaer, a fin kil apprenog -, gu'i/ 
2 parler Francais ct leet Ccrice, | eſcripre 
le texE tour cekal meſera polnible, feray! 
_ tant pour m'akiter de.ma charge, | a cquitey 
ke pqur mon honneur cxlouinge, que 
Sd. | ſemaine? /epmaine 


Vous dites biegike pregez vous par Jmois ? 
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artier? quartier 


an? 


Un ſoulaſemaine.; un eſcu, un noble le mois: ſo! 


unreal le kartier: cinkante ſous l'ans 
Ceſt trop, yous eſtes traþ-cher, 
Si c cit trop, rabbattez cu ' mais je yous 
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it is not 100 much : but if be learne nothing, 
though 1 ſhould teach him for a groate a 
moneth, zt vuould be too deare ſor you and bin, 
Call me that boy wobich is there at the corner; 
Gabriel, bave you bene long bere? 
bouv long have youbene here? 
About balfe a yeare Sir : a moneth $ 
« fortmght : aſevenight : a yeare. 
French? 
Latine? 
Can 104 ſheake ngliſh? 
Italian? 
Doyou ſpeak: good )Spaniſh ? 
yu Mb Dutch? 
Scottiſh? 
Tea Sir : a (tle Sir: 
fo, ſo: not verie good yet. 
V Vhat bookereadeth your maiſtcy imtoyou ? 
Asbis ſcbolers arefit for: es 
anto ſome be readeth Terence, Virgil, - 
Horace, Tullies Offices : unto others 
Cato, Pueriles, their Accidences, '- - - 
their Grammar, according to their capaciite 3 
as for me, I learneonely French, 
to reade and vunte ©: and ſometimeta cip"ere 
_ Maſter Holybmd, TH. 
looke ſomerubat narroyv!y to my ſerves 


zellyou one thnig , that if your ſonne learne voel 


a 


Om ee. Aud RVA wie tn Ati - 
' 
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Jir* une chole,ke f& voſtre filz apprend bien, diray 
ce reſt pag wy : mais Sil rapprend ricn, 
encor ke je Fenſegnaſſe pour un gros le 
mois, ce ſeroittrop cherpourvous ctluy, 

Appelez mo&ce gargon kieſt laau coin; 

Gabriel, ayezyous eſtelong tans icy? 

combien avezyous icy eſte? 

Environ demy an Monſieur: un mois; 

kinze jours: huictjours: un ans 

Francois © 

Latin? 

nglois? 

taken ? 
pagnol? 

Aleman? F 

Eſcoflois? 

Cuy Monſicur: un peu Monſicur * 

tellemeny kellement:non pasencorfort bog, 

Ke livre yous lit voſtre maiſtre? 

Comme ſes e{; Solicrs ſont capables ; 

aux vns i] lit Terence, Virgile, 

Horace, les Office de Cicero: aux autres 

Cato, Pueriles, leurs Accidens, 

feur Grammaire : ſelonleur capacit6 

Kant 3 moe, japprens ſculement Frangois, y4gw; 

alire et eſcrire; er aucuneefois 2 chiftrer, $ 

| Monſicur de Sainliens, 


reoardez un peu de pres 3 monb]z; 


qre 


Scavez yous patler 


Parlczyous bon 


— 
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| . Cvuoit, 
be is ſomeuvbat bardof f underſlanding, 
memori : 
Rn 
bets Juvanton, 
wuoicked. 
alyer, ſiubburne unto father and 


mother * correft all theſe faults, - 
and 1 yvill recompence you : hold, 


41 wvill pay you the quarter biforchand, 


1 thankeyou: hathbe a { An? 


bookes, ike, quilles and paper ? 
No, but 1 goand buy unto bim an inke-borue. 


« <Per-wvife, 
and all that be bath necde of. 
Come biuber my ſonne, drav a litle 
weare unte me : of vob:t age are you ? 
1 cannot tell maifter : my ſather hath 
gut in wortting the day of niy aativitie 
in our Biblewvbich is 4s home, 


1s it in Engliſh, or in Latine? can you 
' reade init? Not wericuvchl, 
'Go1o, fit there :!earne vuell, 
tothe end that you may be a good nan, 
ani that you may do the Latter 


ſernict © 
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deſprit, 
f eft un peu dur dieentemen, 
| ' Fdememone: 
hontenx, 
eſt mignard, 
mauvais, 


menteur, deſobcifſant2 pere ex 
4 mere : corrigez toutes ces fautes, 
ct je vous recompenlere : tenez, 
4 je vous advancerc le kartier ; 
je vous payere le karzier avaptla main, 
lac? 
lacher? 
des livres, de {'ancre, plumes ex papier? 
Non, mai$je lay yay achetcr un eicritoire. 
caniver, 
unetrencheyplume, 
ganivet : ct toutce k'il luy faut. 
Venez-ca mon fi]z, approchez yous 
uppeu de moe : kelaage avez vous? 
Je re (c6 mon maiſtre : mon pere a mis 
en eſcript le jour de ma vativite 


ennoſtre Bible, ki eſt 4 on uy 


Eſt cllg co Anglois, ou en Latin ?ſgavez 
vouy lire dedans? Non pas fort bien. 
Qr ſus, [cezyous [2 : apprenex bien, 
a fin ke yous loyez un homme de bien, 


ct ke yous puilsiex faire mejlleur 
B 


Je vousremercie:a-tiyn 4 
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ſervice unto your Prince, your countrey, 
Kito the commen woeale, be pe your parcutsy 
your (elfe : and all yours, 
God give me the grace and woill: 
make me ſome roome bere by you. 
Maiſter , Johnasthing-vuorth 
{ruorne by God. 


| played by the wuay. 
nating {roll 
changed his booke; 
flolen a knife. 
| led rwoviſe, 
} [oft bis capband. 
1s it true ? come bither companion, 
you ſerutere ; you play the drinhards 


wntruſſe 
wntie > you 
dſpaich 
8, 
You. 
Nicholas doth mocks < _ 
fs 
thehs 
Lihim, 
Do you mocke folkes ? 
| , beaten? 
$wvoiff puniſh I your F He — : 
| puniſhed: 
beats, baſlened, 


I vi 
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ſervice 3voſtre Prince, Avoſtre pals, 


2 la r&publike, aider yoz parens, 
yous meſme: ex: tous les voſhres, 
Dicu m'endoio la grace etlevouloir? 

faitez moeplace icy aupre's de yous, 
Mon maiſtre, Jan vau-ncant 
jurEpar Dicu. 
| jouc pat lechemin:; | 
vendu les _— 
a \ change fon livre. 
dcrobe un coutcau, 
menti deux fois, 


perduſon cordonde boanet, 
Eft-i] vray ? venezca compagnon, 
YOUS jure; VOUS yYLONgAncks 
dcetrouſlez 
derachez > vous. 
depeſchez 
'Omoe. : 
Nicolas fe mocke de. hay. 
1CO1J4S ic MOCKE . 
ale 
CUT. - 
y yon | 
ous mocquez you oens? 
: Chelierts Wo batu? 
jc on, punire: 66 ſera Jiclle? 
chaſtire: puny? 
bays; 


Cohajugs 
By 


19: 


eſrnilletc 
ſr abs 


feſſeray 


Tas Fxxncn p 
Pviloiphim vas bei come. | 


ef þ 
It zs bz which luceth me by theCeares, | 
F '7  Chairebuſh: | 
be bath me nh, \ 
a rnd the upon the bead: q 
ſtone, 
be hath flriken me : he bath made me bleede. 
You ſhall be beaten both for companit, 
for ye bave deſerved it wvell. 
VV ife,have you ſent the boy to ſchoole? 
bave you given bim bis breakefaſt ? 
truly you will make a truant of bim, | 
He us not yet wp neither avvake'd, | 
Rathell,nake bim viſe js't uot time | 


be ſhould be alreadie al N; 
uuh at do you there? | 
I go and canſe him to riſe in Gods name: | 
bo Francs riſe,and go to ſchoole: 
you ſhall be beaten, for it is ſcven and 
paſt : aray your ſelfe quack'y : put you 
on your kne's : ſay your prayers, then you 
{I have your breakefaſt : aske your fathers 
bleſſing : bave youſaluted your r father 
endyour mother? you Jrget a 
ciuilitiehoneſtie all g 
cufome all good maners, 
and learne Hol which be litle woorth. 
I pray youda 2ot tell it unto my maiſker, F 
an 


L1TTELTON 

je le foucttere kandil ſera yenu. 
cheveur, 

Ccſt luyki me tire parles orcilles, 


ilnwa =. IA parla —_ 


un cou pierre, 
il m'a 7 fin" il m'afairſeign 


Vous ſerex toup deux fefſex rou pour JNEIPY 
car vouy Favez bien merite; 

Fame, avez yous envoys le garcon a Tefchole? firm 
luy avez vous bailld ſon Fever 2 
_ yous en ferez un truant, 


In ef as encore levs, ny 6veille: ; 
], faites le lever, o'eſt-ilpay tans ? ns 
i denol deſ-jaeſtre a N: deburois 
ke fates: yous IJ? 


Jele vay faire lever 4labonne heure |; 
hau Francois levez vous, etallez 4Iecole:: /e/chole 
vous ſerex batu , caril eſt ſept heurey -paſ+ 
{Ces: : abillez vous viſtemenz: mettez yous 
ageno ux:ditey voy prieres : puis vous aurex 
d&juner : demander la benediccian bene 
4 voſtre pere: avez vous (UluE voſtre pere _ 
et voſtre mere? yous.oublicx toute 
civilits, honneſtets, toutes bonne 
coutumes, routes bonnes facons de faice, confines © 
et apprenez celles kine valent t gueEres, 
Je rougs prie neleditey pas 4 ron maiſtre, 
| B Jj 
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inkled. 
hard fruourtd. 
and 1 vill aver call yous, tooth gaper. 
cr0cke-backe. 
ounterfet, 
Lf you either ſay or do me evill, 
vohipped: 
I evil cauſe you ts be hidden: 
Ceaten. 
Peter, bave you waſhed your hands and 
Jour face ? have you ſaid your prayers, and 


the Lords prayer 7 Yea father, 
Tell wg 7.905” ar 


41 they come 20 morovo to dinty voith mes 


Canto bim, mens 
endrecome Junto ber, J mecning 
mend me other, 
unto them, VWHB. 


From wubence comeyou good [choler ? 
# it timeto riſe and come to ſchools 
. Etnine? vubtrebave you bene? 
Maiſter, I come from box : my 
father bath bem recommended unto you, and 


ſendith you Ibis ringfar token, 


to the end that you beate me not. 
That will ſerve you nothing «far you. 


F 


love 


,- yy” 
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ndece. 
l _ 
et je ne yous appellere jamais 5 edentce, 
" ” boſſue. 
contefaite; 
| Si yous me dites ou faitey mal, 
eller, 
je rous fers ) tancers feay 
barre. 


Pierre, avez vous lav& les mains er 1a 
Face ? avez vous Moe priEres, et 
Poraiſon dominicale? Ouy mon pere, - 
Dites a voſtre maiſtopermaiſirelly. a 
| kilz vicnnent demain difner avec mo@, auily, 


| 
f et recormandez moe a ; ell, 


| . clles. 
' Doi venezvous bonecholier? 
eſt-il rang de lever, ex venir al'Echole towps 
ancufheures? on avez vouseſtE? 
Mon maiſtre, je viens de la maiſon : mon 
pere {c recommande a vous, cx 
| {on anneau, 
rous enyoye Jabague, 
on cachetr, 
; ſon {ignet, pour enſcjpnes 
afin que yous ne me battirez poinr. 
Ctla nc yous ſcryirade rien: carvouy 
B iuij 
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 lavenetto riſe in the morning , and come to tha 
ſchaole betimes,as the reſt, 
Maiſterl co Vue), 


pe: 
wulich did )flide upos the ice: 
aft floxes: 
wubip by tops 
which did fight woithbisfiſt,and 
balles of ſnowy : yea wuith all bis endevour. 


points, | |. 
{ for  pinnes... , 
| cherrie flones, 


I met bin playinge . © counters. 
| IEICE ' Cine pines. 
| ce. 
L at \eardes. 
tables. 
Come in gall and :1 vvill teach you 
a game vwuhich you knovu not : 
«1d beſide 1 wvill pay you at this time for 
all your good turnes : you play voithout leaue. 
Pardon mefor this time, and1 will do it no ] 
more :it (hall be the fuſt and the laſt: 
Henrie Page vuill be my ſuretie. 
V VL, pardon you fot thu preſents . - 
bt if you do ſo anie more, 
you ſhall not be quit for the price: 
1 vill pait you for all together: 


LryrTzs tron 
n'aimer pas4 lever matin , ct venir 3164 
cole de banng heure, comme les/autres. 

Mon maiſtre, jel xenconue parle chemin, 

T2 | ATE. 

kil Jelifloir ſur la glace: 

29m} np 7 90 

quertoit ſon-labott. 
kil ſe battoit a coups de poings , ex pelo» 
tons de. geige 1 yore, a toute outrance : 

o& couilletres, 
epingles, 
os de cerizes, 
oettons, 
lles,” 
ders 
cartes- -, 
5... ex”. ] 

Entrez galland ; jeyourenſegnert ©. » 
un jeu lekel vous neſcavez pas: 
et flyous payerE a ce coup pour touy .' 
yos bong tours : vous jouEz {ang conge. -. 

Pardonnez moe pour ſte fois, ctje nee fers 
plus: ceſerala premicre ct laderniere : 

Henry Pageſera mon plege ct caucion- 

Bien, je vous pardonne poutle preſent : 
mais fi yous y retournez plus, 

vous n'en ſerez pas kitte pour Je prix s 

F vouy payere pourle tout enſemble. 


je 16 trouyc jouint aux 


' lequel 


qua 


"3 


J 
quilles 


payery \ | 
ceſie \ſ 


quirze 
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| (pitted upon my paper. 
| torae my booke and my coates 
| | blotted o11t my theme. 
|| Fobn bath < broken »-y girdle. 
| marred my copie. 
ſpoken Engliſh. 


_Ctroden mybat under the feete. 
Groe me the roddes : ſtretch your 
hand: you ſþeake in the noſe : you are 


play the vice, 
Ab little fellowo, yau Jbrabble, 
-akell, 
rattle * 
can you conſtrue your text ? 

He letteth me from ſtudying ny leſſon. ' 

Have you learned your leſſon by beart 2 
can you ſay your leſſon ? 

Not yet Maiſter. 

If you miſſe at noone vohen I 
ſhall asheof you, you ſhall be owhipped : 
you ſha have foure blowves with the ro 
vvhat zs it a clocke? go ſeeat the 
dial, robat time of the day it ts, 

It s eleven. /Vhbat, is it ſo late ? 

Yea maiſicr, it is rime that I go, forl 


fill twelve ? vyho oouldchide you? 


a ſnottie noſe ; blouv your noſe,aud quick:3 


ldb , if 1 ſhould tarie any longer. - 
Jars rm by Perrin Nhueldeari 


PV bo? 


| 
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| crache ſur mon papier. 
dechire men livre et mon laye, 
efface mon theme, 

Jana, rompumaceinture. 
vaſte monexample, 
Eten dapeenfonglty ploſu. fab 
oule mon chapeau ſous Ic's pieds, 

Bajllez moe mes as eſtandez OY 
a main: vous parlez dunez: yous eſtey 
morycux : mouchez yous, ct toſt : 

badinez, 


Ah petit compagnon, vous = 


caketez, 
jaſez-la : 
ſcavez vous conſtruire yoſtre texte? 
Ilm'empeſche d'eſtudicr malegon. 
Avez vous aprins voſtrelegon par coeur} 
ſcavez vouy voſtrelegon? 
Non pas encor mon maiſtre. 
Si yous y faillez mgintenang kandje la 
yous demandere, yousſerep fouette; 


vous aurez katrecoups de fouct : _ 
kelleHeure eſt-il alkez voir ala Veolr 
monſtre, kelle heure1l cft. 


leſt unze heures: Comment, eſt il fi tard? 
Ouy : il eſt tans kejet'en ajlle carje ſeroyg ſerois 


ranſe, 11 attendoye plus longuement. 
De kiſcriex youy «</. fi an Jemowrier qi 
uxkesagmaly? ki vouy tankerad auques 


] 


» — > - 2. = 
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. children, turn pra Ions out of French: 


Tux FanncwY 
ho ? mine uncle, mine aunt, my grandmother, 
Kneele all dowune : ſay the prayers, 

and ect you to diner : take 

beed you play not by the woay 2 

take off your cap, wyben you paſſt 

bow your! betters, © 


| tuvelos. 
come agarne betime _ diner. 
noone. 
Is it late? 


It s cf tovelve. 


Go to, go vurite > wrohere are you ? 
I bave n0copic : make me 
my pen if it pleaſe you. 
VV here be all your fellouves? 
They arenot yet all come. 
_ _—_ 
Suveepe £ 
' { bouſe i uvhilet they 
of , greene 
come : wuhere is the 4 » heal broome? 


lake ſeme roater towvater it : for 
g duſtie, © cold, 
 Raverie Jaintie, buts, 
| P 1104 (dive, 


( 


inte 


L1iTTZLYT ON: 
Xi? mon oncle, matante , ma ran and mere. 
Agenouillez yqug tous: Faiter $ priercs, 

ct allez yous cn diſner : donnez yous 

garde de joutr parles chemins : 

oſtez voſtce bonner, kandvous pallex guard 


deyant VOZ majenrs'* 


-.-». Cmidy. 
revener te bonne heure papree9 ler 


nonne. | 
Eſtiltard? - 
midy paſle, 
mY 


* 
- _ m 
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midy ſonne, 
douze heures ſonnces. 
Or ſus, allez-Ecrire: on eſtez vous? 
le ne point d example : rajllez moe 
ma plume $'il yons plait. 
Ou ſont tous voz compagnons? 
' Izne ſont pas encore tous venus. 


lecole, ' _. 
Balliez Claboutike, Pe” 1 
Ya maizon cependant Kilz . = ya f 
ricudront : : ol eſt le ballay de 4 eneſt? | | 


ouleau? 
prengz un'peu - eau _—_ wer ape Ga! '> eaue 


a wy Sad | | 
| 
gliftan 
I * 


Entans, tournez ys; legons de Frangois 


eſcripre 
Way 


— _TuuFamcy _. 
intoEnyliſh,and then out of Engliſh into Frech: 
letzu decline a novune and averbe in French; 
bouy ſay youin French, N: 
bovy call youthat in French ? 
ſay vuell : you ſay nothing 2roorth ; 
vuhbo did prompt unto bim ? 

Its not} :115s _ 2 

Tok lye, it zs you : you ſhall” 
pay for bim, be ſure thereof. 


I doſee Tnothing : lighten me- 


Go fetch ſome light : light 

the candell : blowa out this candell, 

for the tallowoſtnheth : ſauffe the others 

bring the ſnuffers : quickly. 

I eo :wubere be they ? 1 cannot find then, 
Tou can find notbing : there they be «. 
youbave not rehearſed your leſſons, 

I percezue it vuell © you ſhall be all 

whipped to morrovo morning vuichoutfuult, 

vvord 3 
if you miſe therein one onelys ſillable: 
FP letter 8 
WW ifyoumiſſe therein never ſo little-2. | 
i | except you can ſay it upon your fagers end. 

Fell maiſter there Mall beno fault : | 
ſhall wucſiy the eucning praters ? 
for it 5ſtrikenfive. 

Say <go to ſupper, voithout Mlaying the 
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ki = aſoufleenPoreille? 
Cen'cit pas moe : c'eſt Thomas. 
Vouy mentez, c'eſt yous: yous 
paycrez pourluy ſoyez cn ſcur, 
oute, 
SER {a : Eclairez moe. 
Allez kerir de lalumicre; allumez 


carle ſuifput: mouchez autre ; 
apportez.Ics mouchettes: viſte, 


Ja chandelle : ſouflez ceſte chandelle, 


Jy vay : ou ſontelles? jene legpeux trouver, 

ous ne ſcayex rientrouver: elles foot la; 
vOus.tY avez pas Icpete vox legons, | 
je Yappercoye bien: vousſerez tous 


ſi vous yfajlleztant ſort-il peu: 
{i yous ne {carez ſus le doipt; 
Bien mon rauiſtre, il n'y aura poinx: 
de faute : dirons nous les prieres 
car il eſt cinq heures ſonnees. 


Dites zallez ſoupery ex fans faire Jes 


fellez demain aumatiaſany nulle ag 
arole : 
fi yous y faillez une ſcule <yllabe 3 
lettre 


du ſoird 


enAnglois, er puis d'Anglois en Francois: 
declinons un nom ct unverbe en Francois: 
comment ditez yous erFrancois, N : 
comment appelez vouscelaen Francois? 
dites bien: yous ne dites choſe ki yajlle ; 


& \ 


eppeiex, 


eſclairrs, 
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faoles by the ſtreetes, "3 
12 44 lanterns. © 
ATR, wer, 
Light your --50Y 
paper lanbernes. 
God give you good evening and good 
night, and goodreft, maiſter, 


Kebearſe after ſupper the leſſpn which 
you wuill learne to moxouy morning : 


and reads it (ixe or ſeven times : then having 


ſaid your praiers, ſleepe upon it : 
you (ball ſee that to morrovy morning 
90u vill learne it eafilie, and ſoone, 


after you bave repeated the ſame but twviſe, 


For T rayellers. 


I VVouldfaine have a guide, 
to condutt 114 to Parks : 
for the woay us dangerous, and I am 
afraid that wve be out of our 
wuay : what bandſball woe take ? 
Lit #s ſpurre bard, to overtake that 
bo:ſeman wubich 1 doſce farre off. 
My friend vubere us the right wuay hence 
io Lyons ? flrov me the vuay to N, 
& #t farre to Orleans ? 
bouv manie miles bave woe toS. Denu? 
Sir, it is not verie farre off, but the 


"— LL _ _ 
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fous parvihy les rucs, 
" Clanternes. 
allumez yoz J torches, 
flambeaux. 
fallots. 


Dicu yous doint bonſoir et bonne 
nuict, et bon repos, mcn maiſtre. 
Repetez apres ſouper moo ke 
yous voulez apprendre demgin matin? 
etliſez-la fix ou ſept fois: puis ayant 
dit yoz pricres, dormez la deſſus: 
vous verrez ke demain aurmatin, 
vous Paurez apprinze aizement, et toſt: 
apres I ayoirſeulement repetce deux fois, 


Pour Voyagers, 


TE youdroye bien ayoir une guide, 
pour nous conduire juſques a Paris 2 
car le ſhemin eſt dangereux, er je 
peur que nous ſoyons hors noſtre 
 ſhemun: quelle mgin prendroos nous? 
Piquony fort; afin d'attaindre ſtome 
de cheval que je voy loin d'icy. 
Mon amy, ou eſtle droig chermaa &icy - - 
a Lyon? montrez roy lechemin de N. 
eſt-il loin &icy a Orleans ? 
combien de licues y a-il 4 Sgint Denis? 
Monſieur, il n'eſt pas hon loin d'icy , maisle 
- 
. a 


folg 


«priſe 


vouldrois 
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chemin 


cejt homn 
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vvay u very tedious to hrepe : furthermore, 


3t 15 ſo dirtie and mirie, that your 
borſes will be therein tothe garthes : 
but Twill teachyoua nearer one 
by this pathuvay : followu me, 

PVe thanks you bartily : 


have vue not gont<\aſtray ? 


bavel not miſſed my woay ? 
am 1 not out of my way ? 
You aregone alittle aſtray : 
but 1 vill ſet you in your right vu. 
d pray you leade me to the 
next village, and 
(nl 
1 exand viankes 
Ivoillerveyos "jos, 
teſter. 
end yet 1 woill make you drinke vol, 
vuben wvve be there arrived, 
4 am content Sir, for 1 am a 
i; poore plough-man wuich have loſt all 
by the laſt woirres : andam wetic glad 
to get @ lard to buy ſome bread. 


"Go to,g0 before and 1 vvill follow you : 


methinke that 1 percerve a ſletp's. 


It is the ſame of the market towne where we 20 : 


tet me cary your male. 


_. M.- 


C 


ti 
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chemin eſt facheur atenir : outreyplus, 
i| eſt i fangeus er boueus, ke voz 
chevaux y lcront juskes aux (angles : 
mais je vous enſegneray un plus 
court par ce lentier icy : ſuivez moy, 
Nous vous remercions de bon cceur : 
: fourvoyer ? 
ne nous ſommes nous pas&deſtourne: ? 
elyarez? 
n'ay-je pas failly mon chemun ? 
ne ſuy-je pas hors de mon chemin? 
Vous vouseſtes un peu detournez : 
mais je yOu$ remettre au droit chemin, 
Je vous prye conduiſez moy iuskes 
au prochaia village, et 
liard, 
je vous donneray un pang blanc, 
A 
teſton, 
et ft vous feray bien boire, 
quand nousſerons 13 arrivez, 
Jen luy conteng Monſieur, car je ſuy 
un poyre laboureur qui & tout perdu 
par ley guerres paſlces : ex ſuy bienaiſe 
de gaoner le liatd pour acheter dupgin. 
Or ſus,allez devant,ctje vousſuivre : 
1] me lemble que jappercoy un clocher, 
Ceſt celuy dubourg vunous allons? 
laillez moy porter voſtre malertre, 


Ch 


3y 


remetlzay- 
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It is #0t need of,, for vue be 
arrived at the village, God be praiſed: 
cauſe to dravy a pint oſwvine : drinke : 
bold, there us a peece of ſaxe blankes, for 
your paines, for you have voell deſerved ite 
1 thank: you Sir : (hak 1 turne backe againe? © 
or doth it pleaſe you that 1 go further ? 
{ pray thee ſet me a litle in my 
rieht woay out of the village, 
Hold at theright band, untill you come 
to the corner of the vuoed , then turxe at theleſt, 
Have vve not theeves in the foreſt ? | 
for that troubleth my braines. 
NoSir : for the Knight marſhall 
bon? the other day one | 
halfe dozen at that high tree, | 
onthe gibbet vubich you ſee afpre you, | 
at the top of the mountaine, 


Truly I feare lejd vue be bere robbed. 


No, no, feare not < all the 
tbeeves be gone to the vuares. 

Tfoubelerve me, vue will ſpurre ' 
« litle barder, for it vvaxeth night. 

You go alreadie too faſt for me's Bs 


1am almoſt wuearie : 1 am brofen 
and bruſed, aſuvell ſor the wuay, as ſat 
that my bexſe trottcab too bard: 

@ for your anb!ingtarſe, be able 


-— 


ErTTELTO N, #7 
Nl n'eſt de beſoin, car nous ſorames 
Arr1ver al village, lout ſoit Dieu 2 
faitez tirer une pinte de vin: buyez:? 
tenez, voilaune piece de bx blancs, pour 
yoz peines, car yousTavez bien gagne, 
Grand mercy monſieur : m'enretourneray-je? 
ou vous plait-il que Jaille plus avant? 
Je te prye mets moy un peu cn mon: 
droit chemin hors de la bourgade, 
Tenez a main droite, tant que vous venicz 
au coin d'un bois, alors tournez a gauche, coing 
Ny a-il poing de brigands en ſte foreſtz? * fe 
car c'eſt ce qui.me troublele ceryeau, 
Non Monſicur: carle provoſt des mareſ- 
chaux enpenditVautre jour une 
demye douzaine 2 ceſt hault atbre; 
au gibct que voyezdevant vous, 
cn lacimedeceſte montagne, 
Certes je peur que nous ſoyons icy i'ay 
deſtrouſlez; devalizez, aſſaſinez,yollez; 
Non non, ne craignez point * tous le's 
brigans er volleurs ſont allez a la guerre, 
$1 yous me croyez, nous piquerons 
un peu plus fort, car 1l aveſpriſt, 
Vous allez deyjatrop toſt pour moy; 
je ſuy pref.que las ;je ſuy rompu 
et brile, tant 2 cauſe du chemin,quedece 
que mon cheyal trotte trop dur: 
quanj ayoſtre haquende,clle vals 
C ij 
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as eaſie, aa if you were 
in a boate: lend me your ſcarfe 
of ſarſnet, for the duſt and 
the ſinne : courage, l ſte tbe towne. 
$hall we lodee at the ſubarbes, or 
within the towne ? wuhere is the beſt lodging ? 
V'Ve muſt lye at the ſuburbes, 
for they drawv the drawine bridge. 


Ofthe Inne, - 


M Itreſſe, ſhall we lodge here for this night ? 
My friend, ſhall I lodge here? 
Sir,vvill you lodge me 
for this night e will you lodge me 
for my money ? 
Yea forſouth Sir : are you 07 foote 
or 0 horſeback ? bow many are you ? 
V Ve be footemen : we be 
07 faote : we are oi borſeback : 
I am neither on foote, neithir a borſeman : fo; 1 
am come npon a mule: 1am comeby wagon : 
vuater ; 
1 am come by{boate : 
ſea, and all my com panie : 
haut you agoodſtable ? good litter? 


bay, 
bave you good Foates, 
ther beds ? and 


good 


L1iTTELTON. 3 
ambles auſſi aizement, que ſiyouseſtiez ' ajſement 
en un bateau: _ moy voſtre, 
cſcharpe de taffetas,a cauſe de Ja poudreg 
et du ſolcjl : courage je voyla ville, 
Logerons nous aux faux.bours, ou faux-hourgs 
cnla ville? ou eſtle meilleur logis? 
11 nous convient coucher aux faux.bours, 
car on leve le pontylevis, 


Du Logis, 


merogpaty nous ceas ceſte nuict? 
Mon amy,logeray-je ceans? ; 
Monſficur,me voulez yous loger 
pour ſte nuict? me logerez yous Cefie 
pour mon argent ? 
Ouy dea Monſieur : eſtes vous apicd, 
oua cheyal? combien eſtes yous? 
Nous ſomes gens de pied : nous ſonimes 
a pied* nous ſornmes acheyal : 
je ne {uy a pied,ny a cheyal : car je ſuy 
venu ſur mule: je ſuy yenu en chariot; 
eau: £4MC- 
je luy yenu par<bateau : 
mer:et toute ma copagnie: 
avcz yous bonne eſtable ? bonne littitre ? 
bon foin, 
ayez yous de 4bonne ayoine, ; 
bon licts de plums? ct de 
i 
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good une ? have you anie thing to eate ?* 


Sir, you ſhall uvant ) nothing. 


y0u ſhall bewvell uſed, and your horſe alſs: 
ther! ts the Thorſe keeper ? call bim to me. 


Here 1 am Sir, wuhat is your pleaſure ? 
Take the kerſe of this Gentleman, 
aud vualke bim, for feare be taketh 
the glawaders : for be us verie hote © make 
him a good litter : rub him wuell 
und.r the bellie andevery vohere : give him 
« bottell of hay,and a pecke of oates, 
Foy, ocall methe ſadler : 
myborſe u alt zalled upon the back:: 
tbe ſad.'e hurteth him upon the ſhoulders; 
ere earths be brokn, the croper 
axd th: pettrell : vve have found 
« verie nauohtie wuay. 
$37, your borſe hath no halter, 
Look? at the purſeof the ſadd'e * 
are(ſe bim woell, and I vuill grue10u 
your vvine : and you (hill have your vuine. 
There ſhall be no fault : be ſhill be voell 
dreſſed : bath be dronke ? (hall 1 wuater him? 
$eonc, when be hath eaten a litle : 
ther waſadale bin « uatruge bus tatle : 


and 


w— 
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LrTTELTON. 4 
bon vin? avex youy kelke choſe 2 manger? 


Monſicur , il neyous mankerarien: 
faudra rien: 


'aurex faute de $7162? 
| as. ©: choſe du monde: 
yous ſerez bientraitez a voz chevaux aulsi; 
' vallet d'eſtable? 
| ol ef$e rs 1 appellez-le moy. 
| Mevoy-cy Monſfieur,que yous plait-1? 
| Prenezle cheval de ce Gentil-home, 
et promenex le, de peur qu'i] ne prenne 
| les avives : car ul eſt tort chaud : faites 
luy bonnelittiere :frottez le bien 
ſouzle ventre et par tout: baillez luy 
un boteau de for, ct un picotin d'ayoine, 
Gargon, va moy appeller le lelict : 
mon cheval eſt route ecorck* ſurle doz: 
la ſellele blece ſur les eſpaules ; 
Ies angles tort rompues, lacroupicrg 
etle poitrajl : nous ayons trouve 
un tres+mauyaile chemin. 
Monfieur, voſtre cheval n'a point de licou, 
Regardez enlabourſe de laſclle : 
panlez le bien, er je vous donners 
voſtre vin: ex yous aurez voſtre vin. 
Nl 'y aura peine de faute : il ſera bien 
panle: a-il beu? Pabruveray-je? 
Tantoſt,quand il aura un peu mange: 
puis dellelez le ; derouſler fa queue: 


oo | 
quelque 


Gentilhome 


ſoubz, 


ſellier 


eſchorchs 


licol. 
donncr a} 


Taz Frantncn 
and give bim two meaſures of oates. 
It (hall be done Sir,and woitbout fault : 
doth it pleaſe you any thing elſe? 
Bring my capcaſe : my 
budget wuhich hangethat the ſaddle bowe : T4 
forget not my male « where is the chamber ? 
ſhall we taſt if the wine be good, 
Yea forſooth Sir: vuhat vvinewvilfl it pleaſe you 
to drinks ? ſpare not the wine. 
Prbite, French 
clartt, Baſtard i 
Givemees ved, meh, Sodden pv ine. 
| Reniſh, ſ ary 
\ Gaſcone, Greehe [ 
muſecadell : Qmalmeſic : 
preene wine : Jbcere: 
cider : barley vuata: E 
perte: ale, | 
Margave!,bring bither aglaſſt, 
a napkin and bjead ; make baſlt. 
VV here bad you this wwine ? it is the 
beſt wobich1 have dronke this yeare. 
Ivvent to fetthit farre of : at Maiſter N. 
at the kings bead,at Temple barre. 
Do you fetch your wuine ſo farre off ? 
Yeagto haue of that is goed: for there is 
commonly the beft vvine in 
London : aud of all ſorts. 
Let vs drinks voell of t,oubileft it is c00d : 


bring me ſome 


L1TTELTON-. | 
et luy baillez deux meſurey Havoine. 
11 ſera fair Monſieur,et ſans faute : faift 
vous plait-il kelxe chole d'avantage? 
Apportcz mon eſtuy de bonner: ma 
bougette qui pend en Vargondelaſelle : 
n'oubliez pas ma malle ; out eſt la chabre ? 
oouſterons nous [ile vin eſt bon? 
Ouy dea Monſieur : kel vin vous plait-i] 
bowre? n'eſpargnez pag le vin, 
blanc, Francois, 
Fear, Baſtard, 
Donhtiez moy=4rouge, cuict, 
du via /de Rin, d'Eſpagne, 
deGaſcogne,—Crec. 
muſcadel: maryois1e: 
j{ *pportez Jmouſt : dela Jbiere : 
moy du Ycidre : tizanne : tiſame 
pere : ooudale. 
Marguerite, apportez icy un voirre, vere 
une ſerviette er du pzin : haſtez vous... 
On avez vous eu ce yin? celſtle L 
meilleur que j'aye point bu de ſtannee, ; 
Jele luy alle A Join dicy :chez MonfN, cope — 
alateſte du Roy, Temple barre. 
Allez vous kerir voſtre vin ki loin? loing 
Ony,pour avoir du bon: caril y a-IJ 
conſtumicrementle meilleur vin de 
Londres : er de toutesſortes, 
Buvons en bien, randis kil eſt bog 


| 
| 
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but Raf my bootes : make they cleme'+ 


they put my boot-boſen, and my 
ſpoures theruan : give me my ſlippers. 
" {hreakefift? 


, *= abthit pleaſezou to cometo \ an unchion ? 


ſupper ? 
(drinking 2 
It is well ſayd: for certainly 1 am werie bung/it 


ard thirfiie:1 an bevearie. 


FU here ſhaBuve dine ? what folkes are 

there vuithin ? do 1 not knovu them ? 
They be gueſtes : come in, doth it pleaſe you 

to drxe voith them ? there 35 100me enough, 
It is all one nnto us : of vubence are they ? 


of vohence are you my friend ? of uvhat conntrey 


are you ?Sir, let it not difþeaſe you 
if 1aske your name : tell me your 
name : what is your name? ſhall l be ſo bold 
as to demaund yeur name ?1it ſhall not diſe 
pleaſe you, if 1 asze your name;.bouy ag 
you call your name ? how do they 
call you ?booy ſhalll caff you? 
tell us your name.” 
My name js Henrie Page, I am called 
Hun frey Hoſe ;1 aw of London : 


I 4/3 


LrtTxLTOW 


mais tirez premier mes bortes: nettoyezles: 


*\eſperons 


et puis mettez mes tricouſes; etmes ,* 
e{perons dedans: baillez nies pantoufles, 


Fi , yner? 
- Fr ? 
E vous plait-ilycnir 5 gouſter? reciner? 
= | fouper? 
faire colacion? 
C'cſt bien dit: car certes j'ay grand igin 
as, 
et ſoif: je ſuy Jlaſle, 
recreu, 
tout haraſTE, 


Ot difnerons nous? quel gens y a-1l 
la dedans? ne le's cognois-je point? 
Ce ſont hoſtes : entrez, vous plait-al 
diſner avec eux? ily a place aflez. 
Ce nous eſt tout ur: d'ou ſont: ilz? 
d'ol eſtes yous mon amy ? de kel pais 
eſtes vous? Monſicur, ne youy deplaize 


fain 


defplaiſe 


fi je demande voſtre non : dites moy voſtre 
con: quel eſt voftre non ? ſeray-je fihardi mom 
de demander voſtre non; il ne vous dep! ai- 
ra pas, fije demande voſtre non: comment 797 


yOus appellez vous ? comment vous ap- 
pelie on? comment vous appelleray'je 2 
ditez nous voſtre non. 


Monnon cſt Henry Page : je m'appelle = 


Honey Has zje:fuis de Londres; 
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Toes FrtnCH 
a Frenchman, Can Italian, 
1am 1 Engliſhnan, Jan Almane, 
Spamard, an Iriſhman, | 
a Scottiſhman, © a Fleming, 
From vobence come you novu ? 
Fraunce. 


Eneland. | 
1 come from \="s | 
# 


46 


Turkie. 
Vemce. 
VPhither goyou novu ? 
England. 
Italie. 
Hungarie. 
Poland. 
VVhat nevvesin Flanders ? ( 
wvobat nevves bave they in Spaine ? 
uewes ? 
F good? 
vubat ſay you of this ? 
tbat ? 
wobat aevves beare you? bovv gotth all | 
inthis Citie ? are vittuals good cheape bere ? 
are vittuals deare in Fraunce ? 
newes, 
Surely 1 knovvnothing of Jg00d, # C 
but good, 
all goth wvell: great chear: be that bath mony: 
I beare noewes : 10 newes, | 
Sv, 1thinks that I bave ſecne you ſometime, 


Tgoto% 


p 7 —_ ne 
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but 


LyTTELTON. 
Frangois, \ ltalien, 
Je fuy JAnglois, JAleman, 
Eſpagnol, Jlrlandois, 
Eſcoſlois,© Flaman, 
D'ou venez vous maintenant? 
deFrance. 
Je viens Fd'Angleterre. 
de Turkie. 
de Venile, 
Ou allez vous a ceſte heure? 
Angleterre. 
Jevay en Jlrtahe. 
Huogrie, 
Pologne, 
Quelles nouyelles en Flandres ? 
gue dit-on de noveau en Eſpagne ? 
nouve au? 
que dites yous de Jbon ? 
Cecy ? 
cela?? 
qu'oyerz yous de nouveau comer va tour 
en ſteville? fait-il bon vivre icy ? 
les vivres ſontilz chers en France? 
de nouveau 3 
Certes je neſcay rien</de bon: 
que bon ; ; 
tout va bien: grand chere ki ade Vargent : 98 
jen'oy riende nouveau : nulles nouyelles, F9#ve4h 
M onſje pele que je yous ay veu d'aurres fois, 


Turx FaIncUy 
but 1 remember not vuhere < 

me thinketh to be at Lions 

You ſay true, 1 am of that place. 


do you? 
Houu Noh it vvith you? 
£4 it voith you? 
at your commandement : 
VVell 21 thankeyos : 
God be thanked : 1 do wuell 
at your uy and ſervice. 
pleaſure 5 
readie to do you 4 vice 
Hovv doth your health? 
As youſee : as 1 vvas wont 5 
ſo, ſo. 
Hovv do you in your buſmnefſe ? 
As I may, and not as I wvill. 
vvaſh ? 


ff Sirs, voillt pleaſe you to ſit ? 


fi at the table 7 
It zs vel ſaid mine boſt : wuhere is 
mine boſteſſe ? cauſe her to come. 
Shewuill come anone : vvhat woine 
vill it pleaſe you to drinke ? ſpare uot 
| "arte, 
the wvine : for you are Jbungrie, 
bote, 
| cold. 
take good cleart, and be meriie. | 


LitTtELTON- 
mais je ne me ſouviens pas ot: 
il me ſemble que c'eſt 4 Lyon. 

Vous dites yray, je {uy de 1a. 


portez vous? 
Comment vous<va ? 
: " il? 
2 voſtre commandement : 
Bicndje yous remercie: 
Dicumercy: je me porte bien 
2 voftre commandement ct leryice, 


preſt 2 yous faire WK 
Comment ſe porte la ſante? 
Comme vous voyez: comme elle ſouloit : 
tellemear mes, 
Comment faites vous? 
Comme je peurx, et non pas comme je VEur. 
laven 
Mefviers, yous plait-il fſcoir? 
mettre a tablc? 
Ceſt bien dit mon hoſte: ou eſt 
mon hoſteſle? faites lavenir. 
Elle viendra incontinent: quel vin 
vous plait-il boire? n'eſpargner pas 
ſoft: 
X fain : 
levin; caryous ayez chavd , 
froid : Fo 
faxes bonne chere, ex rejouiſſex yous, 
my D 


- 


Tan FRINCH 
C hote : 
cold: 

Tou ſay vel for it ie faire woeather: 
foule voeather. 
Vizghe. 

{ Miſtreſſe, vvill it pleaſe y0u togive me leave 
tp drinke wnto you? Gentlewuoman, 1 
frinke to your good grace: 1 drinke to on. 

/ I thanke you Str: I thanke you 
wh all my heart: 1 vill pledge you, 

Cbrovune \? 

voheaten 


Give me ſones bo ſhold pread. 


> bo 


Sar C (þice 2 ; 
Maiſireſſe F of the houſe, I pray you lit us bave 
a quart of the beft vvine that you have, 
VVith a good will Sir: me thinkath that you 
knovu verie woel! our pots and meaſicres, 
although you be a ſtranger. 
Yea, but 1 knovv uot your monie: 
I prayyou teach it me. 
Yes forſooth: I vuill teach you both;: 
the pint of Paru,zs almof as great 
as the quart of London: the quart, as the 
puttcl! of England: the broc,or lot gas you 
galldn: theſeſtier,as your pint: the ha'fe 


efeſtiar 


#1 
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ALA a 


LitTELTON 


| | froid : 
Vous dites bien,caru] faigo beau tans : 
lad: 
| Clair 


Madame,yous plait il me donner GOnge 
de boire 4yous? Madmoilelle, je Madamoys 
boy 4 yoſtre bonne grace: je boy 4 vous. {elle 
Grand mercy Monſieur: je yous remetcic | 
de bien bon cceur: je vous plegere, pledgeray 
rus 
bis. 
-  } blanc, 
Donnez moy du pain de meſnage; 
rals1s, 
| frais. 
| Monſieur [ depice, 
Madame > ae ceans,je vous price ayons 
une quarte du meileur vin que vous ayez; 
Volontiers Monſieur : il me ſemble que vous 
cognoullez fort bien noz pots cx melures, 
encor que ſoyez eſtranger. 
Voire, mais je ne cognois pas voſtre mon- 
noye: je yous price coſcignez la moy, 
';> Oliydeajevous enſcigneray les deux: 
q la pinte de Paris, = bar” grande 
8 quela quarte de Londres: la quarte, came la 
j potelle d Angle broc,oulc lot,come voſtre 
gallon:le ſeſtier,come yoſtre pinte: le demy 
| Di 
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ſiſtzey, as your penie pot : keepe that 
vvell, for there us a ſmall difference, 
Harken if | ſhall name th:m wvell : 
balfe « ſcfties, a ſeftier, one pint, 
one quarte,a brocke, three quarts, 
Novwv let us come tothe monte :- 
a derzer a double,altard,ablanchy, 
a {&in, or halfe a ſo14 : 4 carol u, or 
« erarblanke : theſe lynds of monte be 
wadey a ſh'Uing,vobichs voorthtuvelue 
pence : there be ſixtie ſous to the c7owne 
ef the ſun : foure teſtcys make 2 crovune. 
Te ms the value of everie peece, 
The denicr of Eraunce, is voorth ba!fe a 
farthing of England : the double, a farthing : 
the liard,a farthing and a balfe = pence, 
or tuuo doubles, the hlfe penie of England : 
the blanche, balſe pente and ha!fe farthing : 
the ſrxin, three farthings : the penie of En- 
gland, makith eight aence of Fraunce. 
the carolu,othervuiſe called granblanche, 
e peny farthing : the ſous,three balfe pence. 
Fat ſay you of teflers, and halfeteſters? 
wvvhat call you peeces of three blanthes, 
end of ſix blanches?1 underſtand not their yalkts 
The tefter, is vuorth eighteeneprmce of En- . 
gland: a pecce of (xe blanckes,a groate. | 
You miſrechen: ' at your rechning, the crowunt - 
of the ſuneſpould be more oorth then. 


ſeuen 


L1TTECTON. F$ 
ſeſtiercomme voſtre peny pot:retenex bien 
cela,caril y a peude difference. 

Eſcoutez ſje les nommeray bien: 

' undemy ſeſtier;un ſeſtier,une pinte, 
une quarte, un broc,trois quartes, 

Venons maintenant a la monnoye : 
un denier, un double ,un lad, un blane, 

un ſizain, ou un demy ſol; un carolu, ou _ fxam 

un grand blanc; toutes ce's eſpeces ſont 

au deſoubz d'un ſol, lequel vaut douze 


deniers:1l y aſoiſſante ſolz a eſcu ſoixants 
au ſoici]: quarre teſtons font Teſey, 
Dites moy la yaleurde chacune piece, chaſcuns 


Le denier de France, vaut un dem 
fardin d'Angleterre: le double,un fardin: 
le liard, un 2 din et demy: quatre deniery, 
ou devx doubles, lamaille Þan gleterre': 
le blanc, maille er-demy fardin: 
le :zgin, trois fardins: le denier d'Anole- fxaia 


terre, fait huit deniers de France: fart nit. 


le carolu,autrement appele grand blanc, 

un denier fardin: le ſol, trois mailles. 
Que dites yous des teſtons, et demy teſtons? 

qu appellez yous pitces de trois blancs, 

ct de fix blancs je n'entens pas leur valeur, 
Unteſton, vaut dix.huit deniers d Apgle- 

terre: un piece defix blarics, ungros. 
Vous yous meſcontez: 4 yoſtre conte Veſcu 

ſol vaudroit plus de compil 
| D 
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ſeven ſhillings of England: furthermore, 
they have riſes the monie, 
1 put the matter 10 the marchants. 
Go to, let ua recken my boſt, that I 
Pay,and may be gone: wuhat ovu 1? 
wobat ove vue? change me a 
crovone of gold, for 1haveno ſingle monies 
Is it of uveight? 1 cannot tell, vongh it. 


Ofthe weight. 


=” vuhere art thou? bring me the voctghts * 
ths crovune unot voaght. 
V Path this Angell a lttle: the ballance 
zs not flraight: your band ſhtheth. 
VV hat ſhall I vveigh, vuben 
it 1a0t crrant? it isto0 ſhort (it is of 
baſe go!d: it is light: it is clipped: it is 
counterfeit :it is cleft: it is cracked; it is 
70t of good alley :1t is not of good gold: 
it is not of good ſilver : it is called in : 
it is t00 light of three graines:it isſondred : | 
I vvill none of it: chaunge it me. | 
thave not coyned it: give me the ref: 
my ſhe friend, call vato me the borſe-heepcy ; 


— 


ny friend, ſadd'e and bridle my ho1ſe : 

tit vp bis taile: bave you dreſſedbim woell, f 
curnedrubbid,combed bis maine ? k 
lockerf be be vhell ſhod; hy: larketh x 
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IT IN, 
ſe$tcheling JAngleterre: d'avantage, 
lon archauſlc la monnoye. 

Je m'en rapporte aux merchants. | 

Or bien,contons mon hoſte,que je Compons 

paye,ct que je m'en aille: que doibs -je? 

combien debyong nous changez moy un 

eſcu d'or,car je n'ay poing de monnoys 


Eft-il de poid2 Je ne (ce, pezez-le, ſeay 
Du Poids. 


ones es-tu? apporte-moy le pojds: 
ſte cu n'eſt pas de poids. . feſt eſcu 

Peſez un peuſtAngelot :Ja balance 
n'eſt pas droite:la mgin youy tremble. 

Que peleray-je,quand. . 
1] n'eſt pas de mize? il eſt trop court: il eſt miſe 
de bas or: il eſt leger: il eſtrongne : il ct 
fauls: il eſt fendu: 1] eſt caſle: il n'eſt 
pay de bon alloy: 11 n'ft pas de bon or: 

1l n'eſt pag de bon argent: il eſt deſcri&: 
| il cſt court de trois pains: il eſt ſoude: 


| je n'en veux point: changez-Je moe, moy . 
Je xe TE pay cogne: donnez moy le reſte: coigne 


m'amye , appel'ez moy le vallct d'cſtable: 

mon amy, ſelez et bridez mon-cheval: fſellex 
trouſlez {2 queue: Vavez vous bien panlc, 
cſtrill-,frote,pignt les crins? 

zegarder 8'1] oft bien ferre: il luy fant 

D 1:1 
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4 naile,or tuuo : wheye is the ſmith? 
Here I am Sir, vohat ſhall 1 do? 
Shoe my horſe; and take 

heede you pricke bim not : me think:th 

that be halteth : bouy came that to paſſe ? 

boyſe-keeper, bold there is to drinke : wobere 

is the maiden ? bold, my ſhe friend, 

behold tobuy pines, to theend that you 

remember me another time. 
I thanke you Sir : ſparc not the 

lodging, for it is at your commandement: 
Cry boſt : my hofleſſe : 

all the companie : 

til woe ſce againe © 

1:1 comeagaie. 
God be wvith you Sir : Goa be your keeper ; 

{ keepe you from evill ; 
wade yo'r: 

God Gove 904 in bis keeping : 
give you a good and a long life : 
give you the accompliſhment 
© Of all yourgood deſires, 


Farewell 


_ — 


Rules for Merchants, to buy 
and{ell, 


| randiica QF, 22hitber ride you [oſoſtly ? | 
| Fire in Pa- 4 To London,to Bartholomevv faire : 
| tis foonllsdd JI go (0 Landi, to Parts; I go t0 Roa 
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And 
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un clon ou deux: ou cf} le mareſchal ? 
Me voi-cy Monficur, que fere-je? feray-is 
Ferrez mon cheval, at donnez yous 

oarde deVenclouer: i me ſemble 

qu'il cloche, d'ouvient cela ? 

om__ tien, voila tom vin: ou eſk 


a chawbriere? tenex m'amye, chambriere 
yoila pour voz eſpingles, an que vous 
yousſouvienez de moy ue autre fois. altre 


Crand mercy Monſieur, n'eſpargnez pas 
lelogis, caril eſt a voſtre commandement, 
mon hoſte: mon hoſtelle ; 
Adiey Jeoute la compagnie ; 
_ au revoir : 


juskes aw-retour. 14/que 
Adicu Monſieur, Dieu ſoit gardede yous: 
Coard de mal: 
| conduiſe : 


Dicuvous 4 ait en ſa garde : 
| doint bonne vie ct loogue ? 
doint Faccompliſlemert 
L &dctous yoz bong delirs, 


Pour Merchands, acheter 
& vendre, 
Oaſieur, ou pikex yous fi bellement? chenaucber, 


'3A Londres, ala foire dela Barthelemy: 
Je vay au Landi, 4Paris: je vay a Roan, 


nod 
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K _- Taz FrENCH 

Andl alſo: let us go together: 1 am 

ver) glad to have found compaite. 
in Gods name: 


Lt 1 99 Yin agoodboure: 
vuith a good luke ? 
let u4 pricke alitle: let ws make haſt : 
I feare woe ſhall not come thither 
by day light, for the ſunne goeth dovone. 

But vubereſhll vue lodge? vuhere u the 
beſt lodging? the beſt Inne ? 

Care you z0t for that: it is 
at thegreat market, at the ſ6rne of the 
florucr-deluceright over againſt the croſſe, 

1 an glad that 1 am arrived, for 
truly I have a good flomach : 1 hopeto 
make to night a marchants ſupper, 

Vyeſay in our countr:y, that bunters 
breakefaſt, lawuyers dinner, ſupper 
of Marchaits, and Monkes drinking, 
wu the befi cheare that one can maky, 
and live like an Epicure, 

Andthey ſay in our Pariſh that young 
Phiſitions make the Church-yardes crooked, 
and old Atturncys, ſutes to go auvry: but 
on the contrarie, young Atturneyes,and 
#/d Phiſitions, young fiſh, and old 
fſhbe the beft. 

But bcine fallen vpon taking of Phiſations, 
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LITTELTON 
Fe moy aulsi: allons enſemble: je ſuy 
" bien aile d'ayoir trouye compagnie. 
de par Dieu | 
Allons $3 00m de Dicu : 
* Ya la bonne heure : 
ala bonne adventure : 
piquons un peu. haſtons nous: 
jay peur que nous ne venions pas la 
de jour, car leſole;l sen va coucher, 
Mais ou logerons nous? ou eſt le 
mcilleur logis? la meilleure hoſteleric ? 
Ne vous ſoucicz pas de cela : 
c'eſt au grand marche, aTenſeigne de la 
Alcur de Lis, vis avis de la croix, 
Je luy joyeux d'eſtre arrive, car 
certes jay bon appetit: jeſpere de 
faire ace ſoir ſouper de marchant, 
Nous diſons ennoſtre pais, que desju- 
ner de chaſſeurs,diſner d'advocats,ſouper 
de marchanrs, et ccllacionde Moynes, 
et lamcilleure chere qu'on ſaurant faire: 
et pour vivre en Epicurien, 
Er on dit ennoſtre paroiſle que jeunes 
medecins,font le's cymitieres boſlus : 
et veux procureurs, proces tortus: mais 
au contraire,que jeunes Procureurs, et 
vieux medecans, jeune chaire, et 
= poiſon ſont Is meilleurs. 
Mais a propos des medecins, 


ſouicier 


& _- Tux Fxzncu 
hovy commeth th.t the good, do ntver 
or ſeldometake any Phiſuke ? 

But wohere have jou ſeene a good Counſeller 
in lauv, to pleade for bim(elſe ? 

Youſay true : vwohat is the canſe ? 


VVell, ſhall uve 20 and buy that vuhich 
uve do lathe ? rue tarrie too long. 
Rowland, why doeſt thou not riſe ? open 
the ſhop: art thow yet ia bed? 
thou !oveſt the feathirs volt: if my 
maiſier commeth dowune,and find not 
the ſhop opened, he wvill be angrie. 
Sxs,Sir, my Ladiegmiſtreſſe gentlevooman 
wobat lacke you 2 vuhit ſetke you ? 
what vuoxld you buy vuillingly? 
what vill it pleaſe you to buy ? aske 
you any thing ? ſee if I have 
eny thing wobich ligetb you : Itvill 
make you good cheape : one vuill makezou 
as good cheape as in any ſhop in 
this towrune © as in anie ſhoÞin 
London: enter in: beboldytbe fight 
(2k coft you nothing + you (hall ret: 
youſbull thuſe ; 
ou ſh1ll have the choyſe for your monty. 
You bave no velvit, cloth, 
ſatin of ſuch colour as I ds 
lacke : herſeis Flanders dying * 


The reaſo11 is,that they be woiſe and circumtÞulte 


blacks 


ck 


E1TT3LTON- 
d'ou vient que les bons, ne prenneyt 
jamais, ourarement, medecine ? 

Mais ou avez vous veu un bon adyocar, 
adrocaſler etplaider pour ſoy-meſme ? 

Vous ditey vray- ell cn eſt Ja cawe ? 

Pour ce qu'ilz font ſages, ct bien adviſez. 

Or bien, irons nous acheter ce qu'1l 
nous faut, nous demourons trop. 

Rolaod, que ne te leves tu? ouvre: 
la boutique: es t1 encore au lit? 
tu aimes bien Ja plume: fimon 
maiſtre deſcend, et qu'il ne trouve 
la boutique ouverte, 1] ſe courroucera. 

Meſsieurs, Monſicur,madame,madamoilclle 
que, demandez vous? : cherchez yous? 
qu acheteriex vous volontiers? 
gue vous plait-il acheter?demander 
yous quelque choſe? regardezfijay 
quelque chole qui vous ditile: je vous 
feray bon marchE:lon vous fera 
au'si bon march& qu'en bontique de 
ceſte ville: qu'en boutique qui ſoit dans 
Londres: entrez; yoyez, la veue ne 
yous _— rien: yous vous repoſerez : 
yous cholfirez 
yous aurez le choisl pour voſtrg argent, 

Vouy ravez point de veloux, de drap,. * 
de ſatin de telle couleur quejen 


dcmande; des creleaux teinqure de Fladres: 
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62 Tunx FAENCH 
blacke, vohite, yellow, vialet, changeable, 
tavunie,brovune,red,sie colour,ſcarlet blew, 
migren,oreene murrey,grey, 
orange unvuateredchamletyuoatered, 
damaske vvoſted buckram,ſarſenet millan 
fuſtian, cloth of gold,of fiucr andepres? | 

7 


$1t, come in; 1 baveal 
ſorts of ſolke cloth, of all colours , 
of all priſes,a choiſe and good cheape, 
©nfold this peece of crimi(on velvet: | 
for bow much ſell you an elle? ' 
what ſhall 1 grve you for a yard? 
wohat ſhall 1 pay for the vubole peace ? 
dv 2ot over price it: 
letus have but 4 one vuord: make it ſhort. 
Pill youbut a word? twuentie ſhillings N 
an elle: the yard vil coſt you xix. (Filing 
and halfe: zs it not faire? 
I have ſeene fairer , better and J 
vuorſe alſo: it istoo much: it is too deare? 


vuare : 

you ouer ſell your 4 marchandiſe 

you are too deare. = 
Sir, vuhat wuill you give for it? that 1 | Me 

may ſell: I hope that you brine me 

good lucke: looke on it at your leaſure : 

at us of x fazre breadth: it u very broad: 

it bb an ellc of breadth: ſhall 1 meaſure it? 

How 


CT as __— — 
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L1TTSLTON- 
de foir,de blanc,jaune,viclet,changeant, 
ranne,brun rouge, pers,eſcarlate,bleu, 
couleur de migraine,verd,moree,pris, 
orange,camelor (ans — 
damas,oſtade,bongran,taftetas,fuſtaine 
de milla,drap d'or,drap d'arget,ct creſpc? 
Monſicur,cntrez dedans: jay toutes {ortes 
de drap de ſoye,de toutes couleurs, 
de tous prix,a choifir,et a bon marche. 
DernS ſte picce de veloux cramoill : 
combien vendez vous Faune ? 
ke donneray-je de la verge? 
ke payeray-J delapiece cnticre? 
ne le me {urfaites pas: 
n'ayons {on parolle: 
* Uqu'un mot: faites le cont. 
Ne voulez yous qu'un mot? vinge folz 
Faune: la verge vous couſtera dixneufſolz 
et demy: n'eſt-1] pas beau? 
Jeneveu de plus beau,de meilleur er 
de pure auſsi: ceſt trop: c'eſt troþ cher; 
| danree: 
vousſurfaites voſtre | Jnmarad Jiſe- 
yous eſtes trop cher. 
Monſieur,qu'en baillerez vous? afin ke je 
vende:jelpere keyous m'apportez 
bon heur: regardez le a voſtre ailc : 
1leſt de bellelargeur: il eſt bien large: 
1la une aune de large: le meſureray-je? 
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6&4 T uz FaENCH 
Howv make you the wuhole peece ? 
You (hall give xxv. pounds 
ffteene |, it is but xviy« [. 
ſexe pence balfe penie the yard, 
Have you none better ? 
1 wvill (h.wo unto you the faireſt 
and beſt in I ondon, yea that ever you 
did bandle : but it u deare. 
I care not vuhatſoeucy it coſt, 
if it befazre and good. 
Behold Sir, did you ever ſee 
bet ter, and fairer colour ? 
Vafold it : unfold it not all : 
fold it novu, 1 bave bad 
the frzht thereof ; hovo manie elles be in it ? 
it is verie narrouv as me thinkuth. 
There be xxv. ellis and a baife; 
and ha'fe a quarter and good meaſure. 
You will make me beleeve it, 
Truly that prentice bath a good tengi * 
be wuatteth for bus maiſters ofit. 
Doth he not wuell ? it is bis wah: 
vvell, ſhall I baveitat that price ? 


- At vuhat price Sir? you haowy 


vvhat I bave told you; 14m 4 mar of one 
wuord: I canno! (ell it for leſſe : 
except It-vauld looſe in it : and truly you 
ſetke not my loſſe, as 1 thinks , 

Tou mak: your voare out of 


reaſen 
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Combien faitey yous pt mn | 
Vous en bajllerez vis ex.cinqliveey 
Nine loſs: con 


Nen hopes, Dy | 
Je vous en poouy point de mel los beat 
et mez|leur de Londres,yoite yous: 
Te mais beſt cher 


lnem 'cnchaut qu'il couſte, 


Regar $ vous Jaws 
e meilleur, eſe DA :couleur?” 
Deſployez-le: ne ke deſployer pas tout: 
rephezlc mzindenant, j'en ay eu 
la veue: combieny en ail Taunes?-- 
i] of; fort eſtroir; ceme ſemble. * 
Ny cn a vingt cinq aunes et demye, 
exundemy quartier, 3 bonne 
Vous leme C cz faire 4 croire. 
Certes ceſtapptenzif 2 bornelangue : : 
il veille pour le profigde ſon nuaiſtre,) 
Ne fait-1] pas bien?c eſt ſon meſtier : 
or bicn.lauray;je 2 ce prix ? 
A quel prix Monſieur ? vous {cavez ce 
que je vous iy dit: 56 furs horhe d'une 
parolle: je ue le lauroygveodre & moins, 
$1jen'y vouloys perdre: ex certey + 
ne cerchez pay ma perte, comme je 
Vous faites _ danreeborg de 
E 


quo #2: haieri)s v2, 


hauls 


ſcaxonia 
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reaſon ; Lay ac pg Hs 
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for your price js not for us, 
| Asit ſhall plaſe 08 tgo vubere it 
[ _— goodunte you: nevertheleſſe,1 
[ of one thine, that vuhes ; 
\ yo ſig y aft the ſhops and ſ 


CORE 6 ap 
[ | mp nmi 
| by agroate in a yeard, 


j 1 bpetſull you une my march 
j becauſe you are my þ 
j becauſe you are aclaned - F 
; 
b 


[ to buy your proviſiouhers voithin: 
1wvill bac your. Pc: 7 | 
. S ſpilling, 


' 

| 

| crovune upes the peece, 
| tathe end that 1 may bave 19 hanſels- 
| 


of your mon, 

VI cannot agree, as 1 percerve; | | 
let xs go to ſee the faire.” { 
vohere itwoill pee you 7 , 

Lt 1s ge Juvbere you voi ? 
os one, ns | 

let ws go voalke through the faire. 
Lan antext: ; there ſpallhe y8 {tt by mite = 
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ER wy 5 


od .. WM 
p PE” ”” "JE"; IRC 


L1TtTzstron 
raiſon, par ginfinous irons ajlleurs, 


car yoſtre prix n'eſt pas pour nous, 
Comme il vous rae allez og 


bon yous ſem 


era: toutes+fois, je 
yous peux alſeurer d'une choſe,que quand 


yous iriez par toutes les boutiques er 
magaſins de Londres, yous ne lauriez 


trouver un tel offre que jevous fay: - 


nonobſtant fi yons ne trouver micur, 

revenerz, vous ſcayez monprixe +, 

en yErite je yous fay meilleurmarch$ |: 

&un groz pour verge, 4cauſe que 

jeſpere vous vendre de*ma marchanduſc: 
ource queyous eſtes mon chalane:' 

a cauſe que vous avez ac 

d'acheter voſtre fourniture ceansz : : 


Je vous rabbatray un 


d denicr, 
3 


l, 
eſcuſurlapiece, 


" afinaue Yon {YOltre eftrene : 
a= ſay {de voſtre argent. 
Nouy ne nous pouyons accorder, comme 
je voy: allons veoirlafoire, 
ou i] rousplaira: - 
AllonsCou vous voudrez: 
 Cquand vous voudrez: 


allons nous pourmener pareroy lafoire, '» 
Jeu ſuy conteap ilog ticods L 5 
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apasd moy. 
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68 Tus: Fazn ch 
V7 ilion rabete be thaje merchants - 
vooichl:bavr left here in the ſhop ? 
bave they bought anie thing ? 
They be gone : they have bought nothing. 
Call them againe, farit is readie 1: 019. 
Thiy are entred into another ſhop: 
1 ſce them uvhich come againe. 


= They ſh1ll be vuelcomeifthey brizg 


maney -ifit be ſa that they brine, 
You make us trauelhrnuch : 
1 prey oo difpatdhus all it once: 
' C tarnie ſo long : 


eau;h us not 10 
go __——_— 7 


vve be ind : vutare ferre off 
It 1s not my fault ;.1 Poon 
but to ſell : 1 ſcehe but mon }. 
Shall uve have the vuhole peece for 
nine pounds, as much at.one wvord, 
a4 at an -bundretb @ at the laſt vvurd. 
Truly you be Import waate : you care 
notuubether 1 looſe or gaire © p94 
ſb11 not bate « balfopene of 10% 
ponnds, tuben you ſhauld buy. 
all that is in the ſhop; andiruly 
if yos leave it, no mayiathe vuorid 
bave i for the price; if it _ 
vocremy brother 3 1bate youxx2* 


becauſe | 


"< SECA 4 
th —— cada. 


| 


. 
: 
: 
h 
: 
fa 


L I TTSET on.” L 
Guillaume, ou ſong ces marchanty - 


que/)< lac icy en ons wn we 
ont-ilz acherd quelque ? 

llz Sen {ont allez ; jm if.on Tien achete. 

Rappeclez les, car ceſt argeny contant. 

Ilz ſont entrez en une autre [Ann 

je les voy qui reviennet, 

Ilz ch lcsbien venus $2'z appo rtent 
argent : pourveu qu1lz- apportent. 

Vous ; nos Faites beaucoup travajller : je 
vous pric depeſcher nous tout d'une traite: 


 demourer-: 
: F tarder: 
ne nons faites plus tant | yea 
aller ex venir ? 
nous avons haſte: nous ſorrimey de loin, 
Ce n'eſt pas ma faute :je ne demande Faulte 


qu'2vendre :je ne cerche que argent. 
—_ nous la pidce pinifre pour 


wes, autant en ut mor, 
por enun cent? tout au dernier mot, 
Certey wk _ _ Y ve 


vous chaur, 

n'cn wy pat jon. fig de dix 
livres,quand 4 _ achetericx * 
rour ce eſt e]sVoutique: ex ecrtey 
5 vous be ies. ie di monde | 
neſaura pourle prix, ce wed 

_ monfrere: je yous —_——_ 


C Tus Faxncu 
' becauſe] yvill not let you eo: 
if! might leave it for a leſſer price, 

F you ſh1uld bave it as ſoone as 

h anie an in the vuerld, chiefly for 
acquaintance ſake, 

V/ell, I truſt you :tell money: 


|: bave vue not jeg porter? 


ih | come bither, lay that upon thy backs, and 
|: earxie tt 0 my (ode, at the three kings in 
| 


_— . —_—_ OO 


| feetſtrecte, and tell mine boſt that they prepare 
{! the ſupper, for uvt will come by and by. 
Truly bere is faire paiment. 
Pay your ſele in gold, or in filuer : 
| chooſe ; I give3ou the choiſe, 
; 2 # all one unto we, the money #t as 

g90d wie me as gold © 1/704ld thas 


; 


{ be volich bath conued this ſbilling, 


bad bys eares nailed to the pillorie: 

l fo the poſt of the deore :had bus eares cut off: 
to thegnd that all falſecopuers of money -, 
right take example thereby :uubat ſay you to tt? 

1 vuould, and that it bad cofione | 
a quart of vyine : Farevueh, bave me 
commended « are you content 2 

| Tas Sir, 1 thankeyon ; Pare v:-1263 


—_ > 
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I exuſe que je nevous verix pas eſcontuire + 


{i jele pouroye laifler 4 motadre prix, 
wad *zuricz aufh toſt kotne 
dumonde, meſmemeng pour 
Famour de cognoiſſance, 

Or bica, je me fig enyous: comptez argente 


_——_ F 


n'avons nous pornt i Icy _ 
? 


viens-ca, —_ e cela ſur ton doz, ey le 
porte cn mon logis, autros Rois en 
flieſtrit: erdi'J mon hoſte kon appreſte 
le ſouper,car nous viendrons incontinent. 

Certes yoi-cy bexupayement; 

Payez yous en Or, ou en arent? 


choifiſſez: je yous en bajlle le choir. 


Ce m'eſttout un: Ia monnoyg neſt 
auſsi bonne que Por: je rouldroye que 
orgs, 


ceſou, 


ecluy qui a coigne, 
batu 


euſt 1es oreilles clouTes an 
a1 poſteau de Thuis: Fae fuſtedorile: 


afin que touy ey faubt-rnonnoyeurs 
| homey exemp —_ ca dites eg | 
Jele rouldroye, et quil nreuſt couſte 


une quarte de yin; Adicuy je me - - 


recommande : eſte youg contaht 
x + ; n'eſpargnex 
RS) 1) 


que bowie | 


gu'm 


fol 


coxiore 


__ SR TRHEPS.: 

a oney: 1 vvill give you". 
credit for © mwenetbs: 1 wuill 
truſt you a 6gre, 14 two, 


WOW): F 


ae 197 220 


tak tar eapiag uu goof op 
that merchant is 
| fi cannot ee gr by prog 4s Kath 


{rem prove i. 4 


It patient mls 
buy ſome babies for our ebvIdren: 
[5 me1: ove ag. 


Proverbes, 


Al s Clandins I pray you | 
M bro po | | | 


rue my ſeifets yoo 


que fa alibentaragas, 
choſe que j' aye, 

qu'ayec argent:: je vous bajlleray: 

a credit pour troly moys; zevous 
teray credix pour un an,voire deur, 


. (parole, 
lur voſtre } net 


obli 


plege, 
| me donnant<caucion, 
\ aflcurance. 
| Crand mercy Sire: je ne vourlairray pas laſſcray 
pourun autre: certes ce marchant eft ho. 
H_ jenefray viferdiy ce tt pow Ut, 
= wg 3% | 
2yons- _ Je RY ET. 
Ceſera une autre fois :achetons 2Y acheptons 
poupertey pour noz enfants: "op 
terons nous ? Ceſt bicn dit. 


Proyerhes, 
MM: Claude, je yous-prie 


enſegner moy 00 
4 i : 
—_ 
— Ro” 
accommoder, . 
apparier 


day goveraer 


' Tun Fanfcn 
the Pugliſh endjon feel dome « pla 
E me a 
PVithall my bear; l car ron —_ 
= all points touchin wr fn ds, 
wot In KOIneg the Vuor 
oiled in the k c 
very woell. purer "_ 
penifie that one offercth you belpe too late, 
#7 a thing vuhoſe uftis alreadie 
Paſſed for the profent: wut ſay -- - | 
in French, after death, the Phiſaton: 
end the Engl1ſb ſaith, after dinner 
muftard: nevenibeleſe the moR 
part of theſe bere g-42tred in thus _— 
fo anfuuer one another ods wank K 
azd ſtaſe. 


Let us laps which be 
thoſe Proyerbes, 


Carrion kite vill never be = 
good bauke, * 

He is as poore as leh. X .. | 
tiegoadia buutthe irow-wolfiditic bats Is 
He rebbeth Per, to pay 4 
Paxle. 

The burncd dlddreadtth the firs ( 
Aſoſt pace goeth farrg,. / 
Kirgodobevenns fins to bys boys, 
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L1TTZEETON, 75. 
- eertgins Proverbeg Frangois avee 

I Anglois, et vous me ferez plaifir, 
De bicy bon cceur: j'en ay icy recucHlli 

quelques unsleſque]z encore quiulz ne 
Y conviennent du tout quant anx parolics, 
toutes+fois en ſens ilz $'accerdent 
| fort bien: comme fi "_ _— 

fionifier kon vous oftre trop tard ſecours, gy 

- = rienr ras A ? _— 
paſſe pour le preſent: nouy diſons 
en Francois, apres la morr, Ie medecins 
ex lAnglois dit, apres diſner dela 
mouſtarde: maisfi Ws. que la plus 
pare decenlx-cy ramaſlez en celivret, 
wings ne ct ca paroles, 
ot auſfens, 


Oyons donc qui ſont 


ces Provyerbes, 
O*? re fauroit faire d'une buſg 


un efprevier. 
Il eſt povre comme Job. | ;. | 
- wr, bon batrele fer, randis qu'il cf chaud. 
oſte a Saint Pierre, donner a : 

Sina, IR Paul 

en eſchaude crgint Teaue froide. 
Allez tong beau ſans yous clchauffer. 
I fair bon avoir deux chordes'en fon arG 


a £ Mika. kc at i.e 


76 Ti FanwcH 
He that comvitth laſt; maketh 
the dore faſt. | 
If the Sie fall vue ſh1ll 
bave larkes 


Touare good to be a poore mani ſovv, | M 
Like maiſter, like man. | 
Cne ſcabied ſh:ept wuill marre 
; thevuhale flodg. we | 
He thit bath a gbod neighbont, L. 
bath a good morrovu, ; 
Hunger u the beſt ſauce. "515 hy 
Looke not a giumt horſe #3 : | 
the mbuth, | 
Swuect meate muſt have ſouver ſence. 
Neare is my peticote , but nearer u my ſmocke. 
The nearer the Church, the further from God. * 
VV hen the belly is full, the bones vvould have reſt« 
The cat lovethfſh, but ſhe loveth not . 
to vue! ber pavv. 
She is as buſie as a benne woith t:00 
chickens. 
Faire vvords burt not the month. 
Betuvixt tuyo floales the arſe goub dow: mt. 
It evil balting before a Creeple, 
There js nofive Uvithout ſmoke. 
PV hin he ſteed is ftlolen, then ſhut 
the able doore;, © - 
Better late thrive, then never, 
Good vine needeth no buſh. 


% 


ErrYTELTON; * 7 
Le derneir ferme la porte, ou 
la laifle ouyerte... / 
Sile cie| romboit, le's cailles > 
ſcroyent prinzes. * , rinſe 
Il ſercir bonne truys a povre home, | 
Quel maiſtre, tel valler. . 
Il ne faut qu'une brebiy ropgneuſe, 
pour vaſter cougle uwoupgau s 
Qui a bon voilin, 
a bon martin, 
Il n'y a ſaulce que dapperit. 
A cheval donoe; i] pe faug pay.re+ . 
garder aux dens. 
Pour un plaifir, mille douleurs, 
Ma chemilc m'eſt plus preske inarobc. 
Pre's de leglize,loin de Dieye 1.7 Degiiſe 
Dela pance,vietladan(e, 51 61044 ak 
Le chat aimele poiflon, ppais i, 
v'aime pas 4 mouiller la patte-: «vt. 
Il eſt empeſche gortupy une:pauls IP 
quin'aqu'un poullp, A. 
Belleg parolley n'eſcoxchery pay la langue. + . 
Ila le cul care deux (elles, my 
Ine faut pag clacher devantun boitaus, 
Nul _ lang fume, TIES 
Il eſtrans de fernzer Teſtghleguand:- . | 
les chevaux s'ep ng # I ", 
NU vaut mixuxtard, que jamais, 
Abanvin, il nc faur poingd'enſejgne, 


"2 Tas Fxznc# 


The pot goeth ſo ofien tothe wuater that as © © 
the laft it commeth broken bame. | 
A friend in the Court | 
Is vuorth a peny in the parſe, 


| Hethat reckeneth wonhont bis beſt, 


muſt rechen twurfes 
He hath put the fire to the towe. 
He ſetteth the cart before the bor(es- 
A rolling lone gathercth 
20 moſſe, 
All is not go'd that gliſtereth. 
Fevv vvords among wviſe men do 'uffice- 
He cuttetha large thong of anotber mans leather 
He beareth frein one band,and 
_ in the other, 
To buy a pigeeina 5 01d 
He CER (m8 one beod, 
I ove me, and love my doget- 
All covet, all 7odſe;” ©! 
After aſtormecomunthh 8 calme, 
Better bouv, then break, 
The king looſerh bit vight, vohere 
nothing is to be had; - - | 
It is a good birſethdinever tumble. | 


Sawca theefe from the gallovurs, © : 


- and bevuill out your throes. 
Rome was not built in-oitt day. * © 
Afooles bolt ſooneſhot. | 
{hf borne, fit ſerved. - 


LYTTSLT ON-- 7s 
Tant ſouveny vale pot 4Tcaue, que 
Fane y demenres/;1 © - 
Boo fait avoir any en cour, 
car le procey cn eft plug coun, 
Qui compre ſans ſon hoſte, 
il luy convieny compter deux fois. 
i a mile feu aux eſtoupes- 
La charrue vadevant les berufs. 
La pierre ſouvent remuce, n'amafſe 
pas volonticry mofle. 
Tout ce quiluign'eſtpas or... © ... 
A ben entendewr jl ne taut que demys parolle, 
I! coupe large courroye du cuir dautrui 
Nllporte le feu ex 
lVeaue, | 
Aon chat en poche. 
Il aune face a deux viſages. 
Quipims Toes for chicns Teban 
ui trop empojgne, rico n'eſtraind. 
Apreslapluyevicny le beau temps. | bean 
1 vaut tmicux tirer, que rOMPpres 
Le Roy perd ſarente, ou 
iln'aque prendre, 
Il n'y a bon cheyal, quine bronches 
Oftez unvilgindmgiber, il 
VOUS y mettra. 
Rome na eſte baftie toute cn unjour, 
De fo] iuge, brieve ſentence. | .\ 
Quipremicrnaiſt, premvier paſt. . ' 4 
-— » 


= 


wt Tus Faxzn CH 
Golden ſayings, - 
4 ve have ſhewed the faire Proverbes, 
vubertfoie Tthanke you; if you bat 
ome fire ſayings: Tct it pleaſe you 
| . p jr xe th thereof: for 1 ltouu | 
that the French tongat is not voithout ſuch. 
I wuill tell you (ome very (ſhort, but 
ſull of ſenſe as niay be paſiblet the fort is; | 
kn a Prince loyaltie.. CES 0 OO 
VV ould God that this woert u'll, © 
' printedint the hearts of all Mayſfirates:. 
| it is vel began; follouu,” 
| In a Clarke humilitie, 2s 
| Truly it is as « Philoſophcr ſaid, | 
tbe more a man is leartied, _ 
| ,....+ the morebe ought to bund!cbijrFelfe. 
{ In a Prelatexrfetwnth, "© © 
| The ſame is actordhig unto the Seriprivt = , 
* *  wobich ſaith: tare the (alt of tht eirth., 
| Ina lnight manhood: valiantiieſſe, © 
| Adde thereunto _ - e 
outward ſtrength doth profite little, 
| except hddreed by the mother 
of all vertwees, vubich 1s di/critton. © 
In «rich man lberalitie. . ..* l 
| But vvithout maling ary rechening pn on. 
| of uſurers: becauſe they arenti 
 deadner alives and do nroer 


in wt 


good, 


L1TTsLTON. 
Mots dorez, | 
\ ar m'avez monſtrEde jolis Proyerbey, * - 
dont je youy remercie: fi vous avex 
| elque beaux diftions, il yous plaira * 
| 29 en fare participants : car je ſed (79 
que la ligue Friggiſe n'en eſt pag deftituge, 
Je vousen diray de fort brefz, mais | 
ſentencicus au poſlible : le premierſera; 
EnPrince loyaulte. | 
Pleuſt a Dicu que cela uſt bien 
engrave au cceur de tous Magiſtrats ; 
ccit bien conimence, poutfuivez. 
En Clerc humulite., Snag 
Certes c'eſt ce que diſoit un Philoſophe, 
tant plus queIhome eſt doQte, 
et tant plus i} ſe doibt hunulier, 
Fn Prelax lapience. 
| CelaeſtſelonlEſcripture, 
laquelledit :yous cſtes le ſel de latetre. 
{ FanCheyalierproutfle, 
| Adjouſtezy aulſiſageſle: carla 
| force extericure profite peu, - 
fi elle n'eſt governteparlamere 
de toutes vertus, qui-c{ diſcr&tion, 
Enriche homelargeſle. 
Mais ceſt ſans mettre enconte les 
uſuriers: a caulc qu'ilzne ſong oc 
mors, ne vitz ; et nc fon jarnais | 


KV bat to you love vein ſo wel? 


dens tho ApS; 

except t Inaceds 

tos nvaſinns loquente...- - ** 

This i not found fulfilled. _. 
in al men of learning... _ 

In a Marchawt faith keeping, 


-- Toudoexcept all. the bankroutes. 


In a ſervant obedience. 
It 15a good treafure, of a good 
 [eruant anda good wife : 
but 1 pray you, howu do you caKk 
in Latin a good uvife ? 
Fiad ber tomefirſt, and 1 oil 
tell if you : fr according unto the detiiixe 
of Plato, onecannot namea - 
thing, vwhich cannet be foundat all, 
Ab, you bave flopped wy month : 


neuertheleſſe,l bave beard nan 4 good wifes 


vvillyou knovo bouvu ? 
1 pray do, and for a like turne. 
Harken yvell, and print it in 
your mind, 
A good woife, a good jule, anda 
good goate, be therethree evill beaſts, 
In a wvoman cbaſiitie. 


Ie. - | 
Indeed Planins (aith, that (bs which is chaſte 


bringeth wvith ber a faire dovory. 
In rin good ſmell. 
This pleaſeth me very woell. 


| LrPritrom - 3U7 
bien, Pilz ne ſont morcg'de fait, - 

Enhome oy eloquence, 

Ceſtuy-ey neſctrouve pas accompl- 

| en tous bes gents ſcayants. + 

+ En marchavor foyronir, b4 _ 

Vous en exceptez Eybarique.romticrs 

En ſervant obcifſance, *. - © 

C'eſtun grand threſor, qued'mbon 
ſervitcur,cr d'une bonne fame :' 
mais je vous prie, comment appelez yous 


cn Latin une efame? -. fone 
Trouvez la moe premitrement, etje - 109 

le yous diray: car doEnne 

de Plato, onne peult ndmmer un 

chole, qui ne ſe trouve pbi 24a 


Ah, vous m'avex fermElabeuche:* 
toutes-fois, ſay oj nomerune bone fame; 
youlez vous ſcayoir comment ? 

ge vous ewpryc,etpourla pareille, 

ſcoutex bien, ex Fimpritnezen 
voſtre ertendement. | 

Une bonne fame, une bonge mule, etune 
bonne chevre,ſont trois meſoliftes beſtes. 

En fame continence, . 

De yray Plaute dit, que cellequi eſtThaſte, 
apporte un beau douiure, 

En vin bonne odeur. | 

Stuy-cy me plait fort bien, aftay 

Comment, aimez vous fi bien le yin? | 

SA; - F jj 


>——— 
—— 
_—_ EIA Roo Eos 4ST. ut 


* Tas Fasncu ' 
1 Soald not be Frenchmen, if dna love 
wine: and indeed 1 love the foght thereof. , 


but 
In a nd. 460, 8920699: 12 | | 


do rdwe ethane | > | 


In an Herauld lnouvvledge. - 
Inn Howlin 


ink et, 
tha bedabnatyo puifed 


wer declared [mind armes. 
1am not an Heranld.bud..; +! > 


1 hnowu well your armate: : 
VV hich be they. 1 prap you #- 


| thombe: are t 
_ 8 Gods bodkhin, 


Thy be the foure fi 


147d the. 
not faire? 
40715 =» INI 


SV — zz” 7 
M- 


and 1 am a Gentleman but me 
thinketb that woe go out of 047 purpoſe; | 
wwe leape th the 8le of Robin Hoad: 


{follow your tale, | b 
Theſe vubich do follere uf kf 


Tankers, F 


C 7+ 


Litrril 


lequel eſt deja toux 


nous ſautong du coq a 
|| {ſuneynoſte pointe: 


F. 
"- 
S » . 
gy 92 
t 


. ne ſer . . » * 
 ſeroys pag Frangois,fi je n'aimoyy le 
er ena bin lava, 
maiy le gouſt me plaig micur, 
| Ea dray. bonne coulear, 
Tachetay autre jour de Peſtamel, | 


detzint. 


En Herauld cofnoiſfance, 

ll meſemble que lenoſtre n'c} 
; paz fort expert ca ſon 
- ne m'a pas encoure ſpe 
; Cmes armes. 
, ny declare mes armoiries. 


on 
Je ne ſup pasHeraufd, mais 
| je cognoy bien yoz armoirice. 
4 
5 


a, 


Quelles ſontelles je youg prye?” 
Ce ſont les quatre doifts exle 
poulce: ne ſont 'clleg pag belles? 
Vertubieu, ce ſong 6x armeg d'un vilgin, 
et je ſuy gentil-home: mais il me 
q ſemble que nous (oftons hory de propor. 


Tafne: 


| | *pourluivex voſtrepropok, 
> Cevxqui pn be” 
: {4un autre calibre, 


= d'une autre C 


* 730% qu'J 


- : 
ſavois 


defiain 


As Frxzxncn 


Sexcn things which the chaſie 
Romaines didſhun, ' 

7 0 talke muchin feaſts and R . 
I exte too cloſes 3 Ks 

3 Todrinhe vuinebeing in health. 

4 To ſpeake afude with other new. | 

$ Tob = pther eyesin the Temple. © 

6 Toſtay long at thtir wuindowves, 

7 Togo out of their bouſes without their buchazds. 


God hatcth ſixethi £/& the ſcyenth 
he AH Ve all, 


bi N outragioud eye. - 

A folſtrongue | 
: The bands plea nit mare, 
4 The hart counſt 


5 The feete 


6 Falſe i 


puitneſſes, 
7 Ther fie many rb, 
Three thi things befaire before i 


and men, "4 
Greewent among brethren, 
. T5 1224+ 
3 The man and bis ing fab 
end loyaltic 


Cm” 


LitTl 


Sept choſes Fc orig Ro- 
- maines ſe gardoyerg, | 


I d beaucoup ex feſtes ex afſemblces 
5 Trop mgnger &s convives, 
| 3 Boiredu vin cſtans ſainey. 
4 Parler part avec les homes. 
$ Flaulſeres Es yeur aux te: »1ples ; 
6 Eſtre beaucoup de temps aux feneftres. 
7 Sortir hors-la-maiſon ſans leurs mans. 


Dieu hai fix choſes, & lafegcietne; 
| il abhorte furtour;- -: 
| 1 F *'ciloutr 
| LAG Fol tavgy oue. 
3 Les mgins pokity de meurtre. 


4 Le carureonl jllant er failang wal. | r 
5 Lespiedspr dfaire mak terit le 


6 Ley faux teſgiaivgtn, 
7 Ceulx qui (EmenpllſleneieengreIey heres, 


Trois choſes ſont belles deyant. 
Dieu & les homes, 
I Ccord cate freres. j ; 


TON 


| Mk. CPRENCS 

Three things odious and 
c tedious, 
1 A PBeggerprond, 
2 & AArnib mans (yer. 


3 {anvid men lecherous, , | 


Foure things be hurtfull ifone go 
- about them too haſtily, 
I Pe - fragt 
2 £ 1 Atgluttonie, or gaming, 
3 Toa baniet, if one be no} called to its 
$ To talke, or reaſon-wuitb « foole. 


No body a lettheſe * 


toure things, 


b - 


A 


_ — —_ — — — 


L1TtTwi Ton: | FA 


Trois choſes odieuſes et 
faſchcules, 


I mandiant orguilleux. 
"IC - 


n riche home menteur. | 
3 4 Viejllard luxuricur : adultere, | 
pajllard,purier, laſcif, ruifien. | 


Quare cholſes ſont dommmageablcs 
pour ſe trop haſter, - | 

A! combat, ou 2 la guerre. | 
A gourmandiſe,ctjeud* hafard, 


. Aun «rms fionn'y eſt appele. 
4 Aparlcr,ou arraiſonner avec unto}, 


Nut ne doibt empefcher ces 

quatre choles, 

1 Viſeveult l&gitimemeng manner. 
: () Quraitcfh 


__ 3Teſc ole. 
; Quiveult aider PopreflE 
Cuac maurade vic, melchance, 
oluc,viceule, ſe reourng 4 vert, 
Encinq choſes il neſe fait 
pas bonkier, 


I En un chien eftr IP 
oY noaprvnryrh ns rag 


3 En uncfame 


90 Tar Ban New 
4 Vato a proud ſcrvant. + 
$s Vantotheatepeſt place of a riuy. 
One lendeth not lightly theſe. 
three things. 
Is wife, 
His good horſe. 
« HB armes. 
One repenteth not to haye obeyed 
theſe three things, 
we the truth, 
togood counſe A 
3 ; Vu hes early cocke. 
Threethings cannot be 
W ithout _ 
Patter..._ . COLT IS 1} © 
The wheele of" ach. PA Ol 
, He wuhich uſuh vickedcompþ.my. "| n p 
Of hve hingsone ought not to R 
' be curious, 


1 1 | Joovinots wars bouſbot he mite 

$4 Of the => hs TIT i: | 
- ( mMeatt. .*: a 
4 /. any roy ol 2 2 Rs 8 
5 ofiecng of eanid,. £1 928 4 


L:itrutron 91 
4 En ſerviteur glorieus, 
$ Enunnivage creur. 


On neprefte” pas voluntiers ces 


trois choſes. 
: Afame- .' +; 
Son bon cheyal. 
; SEs arnes, 


On neſe repent point &'avoir obei 
2 cestrois choſes. 
: Laverite. 
A bon confell,” 
| f Au coq 1 du matin; 
Troischoſes ne peuvent Are- 
fans ſoui cure, | 


1 \7N potier, 5 
| iV La roue d'un chariots -.** 
- Qui conuerſe ayecles meſchgnys; 


” _ 


, De cinq choſeson ne deb s 
| eltre curieus, 
aq 4 YOmenenc vale mbſnage 4" 
Du gouvernement et fecret —_ Dieu: 


, Delaviande des poiſſons. © -* 
4 Des ſecrers des ans lojgnewsr- h . 
s Dela ruraciond bangs *. \ 


+4 


| un. Fannce. 
of three things one. ought alwaies 
to remember 
I F the commenadements FGod. 
» Obrirs 88d turns 1 
, Of the dead, tarwvemn folbos, 


or ſbunae their ſayings anddoingy. 


Vpon theſe foure things the way : 
15 ſlipperie, 
Pox theice. * 
V pon the ol = ——— = , 
' P pon report and | 
4 Upon a vuomans h_— | 
Theſe foure things be white, and 
the fift doth ſhine over all, 


He ſnovv. 
= __ 
3 YVVhite | 
4 Th: gray 
5 A finple endreunthuart 
Three oo ——_ 
I Cience, | 
p Benewolence. t 6 1H ; S03- ' » 
moan "s COS LINNELST Pp 


Things 


«4+ 


Lat ru fon 424 
De trois choſes on ſe doibttoul- 
_jours ſounenir, | 
7 &s commandements de Dieu. ' » 
3 Des benEfices qu'on areccurz. 

3 Des ej.paſlez 


eſt lubrique. 


1 CVrlaglace. | 
3 JSurleficnt er lieu humide, 
3 Sur bruites ambician,: 
| 4 Sur beaute de fame. 
Ces quatre choſes ſontblanches, er 


la cinquieſine reluit ſux tout; 
1 FT Anc 
3 Lane 
3 Laccrule, fr | 
4 Les chereuy gris,blangs, chenus. , 


5 Vnceurſimplecxrons. | 
Troys choſes propres aun 


C ounteiller, 


Cience, 


þ x , 
2 «JBcnevolcnce. 
3 Liberte cnpacler.} _ 


2 


afio d'enſuyvre; 
ou Evuer leurs dicever faicts. 
Sur ces quatre choſes le chemin 


"4 | Tys farmen: 


husbandrie, + 
Henye woithout cgge5 ME: 


3 : {A abfant, 


4a A ſlugeiſh i journeyman | 8 
5 Aſceging cat. . 
6 A VoONan 
» A fat maidſervant.. 
8 Obſtinate children. 
9 A parſe voithout moneys. 
Foure things ought alwayes- 
Bee be co kome,. 
Ts 


3 Tbe ae . 
4 The good 65g 


Things againſt nature, 
| 1 A Faire maiden oithout a lover, 


3 And old ufyrer vvithout money. 

4 A Joung man vultbout joy. 

s Anoldbarnevvithout miſe, 

6 Acaldbead without lice. 

7 Anold be goate voithout a beard. 


8 4 ſleeping 1 man decked vvith ltarning}.. 


Things unprofitable unto. 


maychant towne vothout theevtss | 


a ww ac&Knz a wQ©«Ya Cttii.-: cc .. 


þ» WW ©» wr 


0% (A n4awy w 


T'E k - 
© Choſesinutilesen | 
, © _meſnage, 
x \ 7 6s pouleſans crufs ex poulſing, - 
2 Y Vneuuyctenle, 
3 Vaſerviteur degloyal. 
4 Ouvriers pareſleuz. 
5 Vnchatcadormys 
6 Vne fame ribaude. 
7 Vne ſervante praſle, 


8 Enfants obſtinez. 
9 Vne bourſe ſans argent. 


Quatre choſes doibvent:touſ-jaurs 
cſtreen la maiſon, 

1. Epoulaillier, 

2 Li! chemunce, 


3 Le char, 
o La fame, 


Choſes contre nature,_ 
, Ne belle fille ſans amy. 
5 V | an 


Ville merchande ſans larro ns. 
3 Vnviejl uſurier fans argent. 
4 Vnjeuve homeſang _ =p 
5 Vane] greoier ſans ſouris. © OP 
6 Vneteſte tigncule ſapy poulr. 
7 Vavicil bouc ſans barbe. 


8 Vahomg endorwy orae de ſciences b q 


L 


« Tur FALSNCH - 


looſeth his labonr., 


x Aﬀcv among the Irvvcs. 
2 Truth among bypociites. 


3 Loyaltiemn a Flatterer.. 

4 Soberneſſe in a drunkard. | 
5 Money 11 a prodigall man bis baſe, 
6 PV iſedome m a foole. 

7 Greatriches in a Schoolemaiſier. 

8 Afine vvit in a fat belly. 

9 Vertuein cuill company. 


Theſethings agree well 


together, 


I Apoſe, and a purſe 

full of money, 
2 Arunner anda plaine wuay- 
3 Good fellowuſhip and mirth. 
4 Anaſſe anda miller. | 
s Anboſtandagiution, 
6 A faire vvoman andfaire apperetl. 
7 A ſbameleſſe vuoman and a cudgel. 
8 emu, Fae. 
9 Rebellious children anda wolnp. 
10 Athcefe anda gibbet. 


11 4 good ſcholer and Þ& bookes. 
13 Lent andfiſbmrovgers. 


13 Priefts anda rich mau deceaſed 


He that ſeeketh after theſe things 


Thele 


LittzL Tok. 


Qui cerche ces choſes 
perd ſapeine, 

I om. pourccaux entre le Juifs, | 
2 Verite en un hipocrite. | 
3 Loyaute enunflateur, | 
4 Sobricte en un yvrongne, | 
5 Argent chez un prodigue. | 
6 Sagellg en un fol. ; | 
7 Grandes richeſſes en un maiſtred'&cole. 
8 Entendement ſubnl en un grozvenre, 
9 Vertu en mauvaile compagnie. 


Ces choſes $'accordent 
| enſemble, 


I V N coupeur de bourles, et une bourſe 
pleine Cargent. 
2 Vn coureuret chemin uny. 
3 Bonne companicet resjouillance. 
4 Vnaſneet ug nauſnier. 
5s Vnhoſteer un gourmand. 
6 Vne betlefame er beaux abillements. 
7 Vnefame echontee er un baſton, 
8 Vn petitenfanterune bonne mamnunelle. 
9 Enjants rebelles er le fouct, 
40 Vnlarron ctun Ciber. 
11 Vneſchole: er cs livres. 
Iz Le carcimeet!es poiſlonmiers, 
13 Lespreſir:s cc uuriche detunct, 
Cs 


g8 Tax 'FazNCHK 


Theſe things agree not 
together, 


| I Coward, and the uvarre. 

| 2 { X Agood iourneyman, and be wobich 

heepeth backe his hire, 

3 Geftes wobich have a geodſtomacke, and 

E .floventof, or ty coo 
4 A little horſe anda beauie man, 2 

| 5  thirfly perſon, anda little pot. | 

{ 6 A good bunter, and ſluggiſh doe ges. 

n . 7 Doggesand cats in a lytcbin. | 

{ 8 A gardiner and a yoate. 

i! 9 Agreat cuſtome and poore merchants. 

| 10 Anaunaent man, anda young wiſe, | 

11 A good maiſter, gnd adiſciple which 

ſpeaketh toomuch. 


Ic is not good to bra gge upon 


:  theſcthings, 
1 « 
1 I 4 b- thou haſt good wvine. . 
2 L That thoubaſt a faire wuſe, by 


| 3 That thou aft picuty of rovents,  , {i 3G 


LitrTtxLTON: 


Tes choſes n'accordent point 
enſemble, 


2 \ J}Ncoard, et la guerre. 
2 V Vnbon manouyrier, etceluy qui 
retient ſon falaire, 
| 3 Hoſtes qui cnt bon appetit, ex 
un hoſte qui eſt ord, oulasle cuilinier. 
4 Vn petit chevaler un peſant home, 
5 Vnaltere, ex un petit pot, | 
6. Vnchbaſlcur, ex chiens pareſleux. 
7 Chiens et chats en une cuiſine. | 
| 


$ Vnjardinieret une chevre. 
9 Groſle gabelle cx povres marchants. 
10 Vnhonig ancien et une jeune fame, 
11: Vn bon maiſtre, erun diſciple qui 

' parle trop. 


11 ne ſe fait pas bon yanter de 


ces choles, 
I Vetuasde bon vin. 
2 Quituas une belle fame, 


3 Quetuas force eſcuz, * 


G ij 


- Yao 


Of all the mem- 


bers ofa mans 


body, 
Man 
1 VUOMan 
« taule man 
a 1440 VU07NAR 
a þ(yſon 
people 
fotkes 
the ſoule 
the bodze 


e long man 
a long vvoman 
@ ſhort man 
« ſhort vvoman 
a little man 
a little vvoman 
a fat man 
« fat vuoman 
a leane man 
aleane vvoman 
a groſſe man 
a groſſe vvoman 
« ſlender man * 
a ſl-nder vvoman 
« bard favourtd man 


THz MzxMzEtxs Or 


Ly 


De tous les mem- 
bres du corps de 
Phome, 
Nhome 
une frame 
un grand home 
une grande fame 
une perlonne 
le peuple 
les gens 
Tame 
le corps | 


1 i a body without ſoule ceſt un corps ſans ame ; 


un long home 
une longue fame 
un home court 
une fame courte 
une petithome 
une petite fame 
un home gras 
une fame oralle 
un home maigre 
une fame maigre 
un gros home 
une erofle fame 
un home menu 
une fame menue 


un home laid 
hard 


the head 


the crovone of the head 


the baires 
the braines 
the eares 
an eare 


the forehead 


tbe face 
the eyes 

' Mmeye 

the checkes 
the eye-lids 
the brouy 
the noſe 
the noſtrels 
the moutb 
the tongue 
tbe teeth 

« tooth 


the roofs of the mouth 


the gummes 


the wwyve 
the throate 
the chin 
the beard 
the backe 


the ſhoulders 
« ſhoulder 


| A Mans Bo'Dr. 
« hard favoured woman une fame faide 


lateſte 

le ſormex delateſte 
les cheveux 

le cerveau 

les oreilles 

une oreille 

le front 

la face 

les yeux 

un ceil 

les joues 

les paupieres 
les ſourcils 
le nez 

les narrines 

la bouche 
lalangue 

les dents 

une dent * 
lepalais de la bouche 
les genaves 

la machoucre 
le gofier 

le menton 

la barbe 

le doz 

les eſpaules 
une eſpaule 


& ij 
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Tnz Myuytns @s 
a mans yard Ja verge 
tbe ares les bras 
an arme le bras 
the hand la main 
b:mas les mains 
n {inzer un doige 
fneers les doigts 
the knocke!s les neeuds de's doigys: 
a 2aile un ungle 
wales les ungles 
the hin  hpeau 
{hz batha vuhite s=jn ell ala peau blanche 
« ſmooth shin lapeau douce * 
#: painteth ber owne face elle (e farde 
painting fard 
the ſnevell le morveau 
be is ſnotty il cſt morveux 
go ſnottie noſe allez morveus 
a ſtinking breath un punais 
the thombe * le pouce 
thenah: le cou 
a necke of 1ution un collet de mourak 
the loines - les reins 
#he but tockes les feſſes 
#be az(e le cul 
#he arſebolg letroude cul 
ro geld chaſtrer 
« thigh le cuifle 
hight; les cuilles 


” 


"_—_ —_ 
v4 
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thelnee 

to bovv the knes 
the lege 

the calf of the legge 
the foote 

fete 

tbe beele 

heeles 

the toes 

the ioynts 

a bone 

bon:s 

maribone 

the belly 

the navell 


1 voileive thee a blovu 


wot my ft 
a ribbe 
ribbes 
4 views 


a facuy 


epale 
fel bupul 


Or Mans "_ vr 


ce le genonj] 


lajambe 


lemol delajambe 


le pied 

les dieds 
letalon 
les talons 
les arteaux 
Jes jointes 
un Os 

les os 

la moutlle 
le ventre 
le nombril 
lapoitrine 
leſein 

le giron 


lex mamnmelles 


le poing 


jete RR un cou 


de poing 
une _ 
les cof 


w Aw - 
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the pale of the band 
the ſtomacke 


the liver 
the tidney 
the gal 
the panche 
the ſpittle 
to ſpit - 
fo 


tics ones face 


Tuu MxMBzRs Or 


' uneveſle 


Ia paume dola main 

Teftomac 
les boyaux 
les entrailles 
les inteſtins 

lc cur 

le foix 

lerongnon 

le fiel 

la panſe 

la ſalive 

cracker 

yomir 

cracher cn laface 

un pet 

peter 


veſler 

yous ne faity que 

peter et veller 

YOUS PUCZ 

chicr 

les jarrets 

la cheville du pied 

laplanque, ou plate du 
pied 

demanger 

mangezon 


gale 


ſcabbia 


A Mans Bovpy, 


bbie oallcux 
ou wohite ſcall h tigne 
a ſcaldbead un tigneux 
to ſcratch ſe gratter, grater 
to pinch princer,pinſer 
to filip chiquenauder 
«fi/lip une chiquenaude 
the fleſh La chair 
to cough touſſer 
thecough latoux 
3 bave a cough jay latour 
z am boarſe je ſuy enrou 
obe biccocke. le fanglor. 
Ofthe kindred, ;- Dy lignage, 
reat granfzther On ayeul 
4. —__ Me: grand pere 
nry grandam ma grand mere 
my father mon pere 
my mother ma mere 
my wcle mon oncle 
my aunt ma tante 
my niece manicce 
my mon nepveu 
my coſin mon coufin 
my ſh: coſa ma couſine 
wv [lepmother, oy ina maratte, Ol 
mother im lawv belle mere 
”Y fatber in lavy mon beau pere 
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wy [0uEc 
my d.u;hier 
wy (an 4a lavy 
wy daughicria lauy 
my brot 


#0 embrace 

embrace me 

take me about the necks 

« fatberleſſecbild 
eis fatberleſſt 

an beire 

a ſhe heirs 

to tickle 

bei 
u tickls 

do not meddle wvith 
her, for (he ve 
fil Ind 

abusband 

a vvift 

my vufe 

a virgin;@ maine 

the mai 

fot bath loſt bey 

maidenhead 
mp brother in lavo 


Or THz Kin'y nz. 


mon filz 
mafille 


' mon gendre 


ma belle fille,na brg 
mon frere 

ma ſ{crur 

mon amy 

amiric 

embrafler, accolle- 
embraſſez moy 
accollez moy 


un orphelin 

elle eft orphelini 

un heriner 

ur heritiere 

chatoujller | 

yous me chatouiltez 

31 eſt chatoujlleux 

ne yYOus accointez pas 
d'elle,car dlle cft 
fort chatoujlleuſe 

un mary 

nnefame 

ma fame 

une vierge, pucelle 

le pucelage 

elle a fon 
pucelage 

= bj frere 


4 


Oy Tus KinDait. 


my fiter in lavy ma bell: {ceur 
& mariage un manage 
g bridegroome un eſpotx 
a bride | une cſpouſce 
a 2oſſip un compere 

a ſhe goſſip une commere 
a eodfathcr un parrain | 
a gadmother une matrrine 

a godſonne un fallen! 

a roddaugbter une filleule 

« miduvife une ſage fame 
anurſe " unenournlle 
20 g: ve ſucks alaicter 

to ſucke reter 
ſwadlingbands les bandelettes 
to be borne naiſtre | 

be vvas borneat fowe leſt nay 4 quart 

of the clocke heures 

be bath got her with cþ1ld i] 'a engrofsle 
to nouriſh nourrir 

« ſiilborng an abortif 
zoget engendrer 
todaunce . danſer 

fo leade the dare mener la dane 
tealoufie . jalousic 
zealous un jaloux 


« cuckold unc 
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ſerbath made ber buf cle atto mary 


bawda cuckold 


The dayes of the 


weeke, 


Onday 


three moneths 
& yeare 
balfe a yeare. 


The x11, moneths 
of the yeare, 


103 Tyx DaYyss Or Tue Ws xn. 


Les jours de la 
ſcpmaine 


Imanche 

Lundi 
Mardi 
Meſcredi 
Jeud: 
Vendredi 
Saraedi 
une ſemaine 
un moys 
troys moys 
un an 
un demy att, 


Les douz.e moys | 
delan. 


Anvier 
Febvrier 
Mars 
Avnil 
May 
Jun 
Julle £ 
Aouſt 
Septembre 


OKobre 


— — A ns 
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Novem- 


_— —— em 
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November Novembre 
December. Decembre. 
Holy dayes. Lesjours de feſte- 
c—— Ot, or Noe © 
Chriſtmaſſe day le jour de Noel 
| bu Circoncifion. 
le premier jour de 
Nevy yeares 4 I'An. 
day lejour des 
i eſtrenes. 
ve me baillez moy 
my nevu yeares giſts = ny 
& Roys,ou 
47voelf ay Upiotath 
Candelmas La chandeleur 
Careſme prenant. 
7 hrafiide <Careſme entrant. 
le mardi oras, 
le dimanche 
Palme Sunday & rameaux 
?aſquey fleuries. 
Eaſter Paſques 
Eaſterday lejour de Paſques 
The Aſcention day FAſcenſion 
V Vhitſunday laPentecoſte 
Alballanaay la Touſlaines. 
The tux Le nombre. 


un 


thirteene 
foureteene 
fefteene 
ſixtcene 
ſeventcene 
eebte ene 
mueteene 
tuventie 


tuventic ) 


rorerr. 


_ leptamge; 


OF Txzs Nyuziht 


deux 
troys 


- quatre 


cinq 
7 
cept 
Huier 
nceut 


* aix 


ONzZE 
douze 
we1zec 
quatorze 
UiNzZE 

fire 
dix-ſept 
dix-huict 
dix-nocut 
vingt 

w 


deux 


vingty troys 
var 
cunq,&0, 


trente 
quarante 
cinquante 
ſoiſlante 


gehtie 
mntie 
« bundred 
a thouſand 
amillion 

The number 
called in Latine 
ordinalis, 
that is to ſay 
going by order : as 
the farſs man © 
the firſt vvoman 
the ſecond chapter 
the ſccond place 


{rhe third 


the third 
i the feminine 


the fourth 

the fifth , 
the ſixth 

the (eventh 

the czbt 

the ninth 

the tenth 

the «l.v:uth 

the tov? lftb 

the tbirtcenth 


Or Tas NyuBERL 


oante 
nonante 


cent 
nulle 


un million 
Le nombre 

appells cn Latin 
ordinals. 
c'eſt 2 dire 
allant par ordre: comg 
 lepremjer home 
la premiere fame 
le ſecond chapitre 
la ſeconde place 
$e tiers, ou 

le troylieſme 


latierce, 
latroizieſme 
pour le teminin 
le quatrieſme 
le cnquieſme 
le fixieſme 
" le ſeptieſme 
le huicticſme 
le nceuficſme 
le dixieſme 
Funzicſmec 
le douzieſme 
le treizieline 


| 


: 


The Lords 


Prayer, 


113 
the fourteenth ſc quatorzicſme 


* The thirtie Le trenticſine 
the fortie le quarentieſme 
the fiftie le cinquantieſme | 
the ſixtiz le ſoiſlantieſme | 
the ſeventie le ſeptantieſme | 
the eightie lofanticſme | 
the maetie lenonantiefme, 
the buadreth, le centieſme» 


ITSIETISEY 


LCORAISON 


Dominicale. | | 


Oftre Pere ,quies &s cieux, Ton none | 
ſort ſanctifie, Tonregne advicnne . Ta 

volonte ſoir faite en la terre comme au ciel. 
Donne nous au-jour-&huy noſtre pan quot 4 
dica. Er nous pardonne noz offences,commeg 
nous pardonnons 3 ceux quinous ont offen- 
cez. Et ne nous induy point en tentacion:mais 
nous delivre du mal : Car 3toy eſt le Reigne, ( 


JF puiſlance c : lagloire, aux Gecles des lieclese 


Amen. 1 481 
X LES 


— — _ — 
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CPORY C8) CRY Vay 
LES DOVZE AR- 
ticles de la Foy. 


bs croy en Dieu le Pere tout.puiſſant, crea-Thexij Ar. 
teur da ciel ex delaterre. Eten jelus Chriſt 1c» ofche 
ſon ſeul Filz noſtreSeigneur. Qui a elt6 con- —— 
ceudu SginctEſprit, pay dela vierge Maric.A 
ſouffere ſoubs Ponce Pilate , a eſte crucifie : 
mort etenſevely. Eſt deſcendu aux enters, le Enſepwely. 
tiers our eſt reſfulcirs des mores. il et monte Wepoey 
aur cieux, eſt a(sis a la dextre de Nicule Pere 
tout+puiſlant, Er dela viendra wger les vits ct 
les morts, 

le croy au Sainct Efprit.. La ſaincte Egliſe 
unverſelle, La communion des igincts Lare- 
milsion des pechez. La relurreccaon de la chairereſiaveccion 
La vie «ternelle. Amen. 


Grace before meat, 


L that is, and (hl be ſet on t'1s hoord. 
Acts ſame [anti fi:d by the Lords word. 
Sobet. 


Graces leyant le repas, 


@- qui eſt mis, er ſera cy deſſus, 

Tour ſoit beniſt, par le nom de Jeſus, 
Azaki toit 1l, 

H 


Ys. AcT KS, 


. « . 


' Grace aftermeate,. 


He that is King, and Lord over all, 
Bring ts t0 the table of life eternall. Amen. 


Apesle repas, 


f.c Roy des Roys,ct gouverneur d1 monde, 
Nous paille au cacl,ou toute joye abonde. 
Anien. | 


FACORCRCARL 


LE V. CHAPITRE DES: | 


Attes des Apoſtres, 
Ais un home nomme Ananzas, avec [a fa-. | 
Mz: Saphira vendit une poſleliion, 
2 Etretintune partic duprix,par le conſen«. ; 
tement de a fame ,et en apporta quelque pat- | 
nic,et la mit aux pieds des Apoſtres. Þ 
3 DontPierre dit: Ananias , pourquoy ha, & 
Satan rempli tan cceur pour imentir au {aint K+ 
ſprit,er retenir du prix du chawp? fa 
4 Ne demouroit-il pas du tout a toy ? ef pe 
eſtant vetdu, n'eſtoit-il point et tapuiſſance? 1; 
pourquoy ag tu mis ccla en ton cepur? tun L 
poing mentiaux homes, mais aDicu,. _ ; ».,/ le 


5 Ex Ananias oyany ce parolles, cheuteh, 
TCTady 


4 
» 

_— 
La 


Ac'TEs. m7 
rendixTeſprit : dont y cut gratidecraintg 4 tons 
ceux qui ouirent ces choles, 

6 Et aucuns jeuncs compagnons(ſe levans, 
Ioſterent,, et TemportErent hors, cx Tenſeve- 
lirent. | 
- 2 'Advint environ Tefpace de trois heures 
apres que fa fame aulſi, ne ſachant ce qui avoit 
eſte fair, entra, 

$ ErPierreluydit, Dy moy,avez vous au- 
tang vendule chan? Ee elle git,Ouy,autant, 

9 Adongq Pierre luy dit , Pourquoy avez 
yous fair c6plotenſemble de tenter Eſprit du 
Seigneur ? void d Thuig les pieds de ceube qui 
ont en{eycli ton man) ex Vemporteront. 

10 Ex incontinent elle cheut aux pieds 
diicelui, et rendit Teſprit, Et quand les jeunes 
compagnons furent entrez, alz la trouiEreyr 
moree, etlemporterent hors, ex Tenſevelirent 
aupres de lon n1ari. 

17 'Et advint grande crainte 2 toute 
: Eolife, etarous ceux qui ouirent <&s cho- 
es, 

12 Etparlesmaing des Apoſtreseſtoyert 
fairs beaucoup de ſignes ct marveilles entree 
pevple : Er eſtoyentroys d'un accgrd, au por- 


tail de Salomon. 
I3 Er nuldes autres ne $'ofoit adjoindre 
eux , maix le peuple les ayoit- en grandeſh- 


H jj 


Þ 
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14 Etde = en plus Saugmentoit la mul- 
titude de cevlx qui croycnt au Seigneur, tang 
dhomes que de tamts. 

15 Tellemene qu lz apportoyent les mala- 
des es rues, exles mettoyent en licrs et hicrie- 
res, 2fin que quand Pierre viendroit, au moins 
ſon ombre pallait tur quelqu'und'curx. 

16 Er auls: une multitude des villes voiſt- 
nes venoit en Jeruſalem, portant les malades, 
et ceux qui cſtoyent tormentez des eſprits ym» 
mondes:le{quelz tous eſtoyent guaris. 

17 Lorsleprincipal Sacrificateur fe leva, 8 
tous ceux que eſtoyent ayec luy, qui cit laſe- 
ee des 5Sadduciens, er furcnt rewplis d'envie. 

18 Ermirenc les naains fur les Apoſtres, ct 
les mirent en la prion publique. 

19 MasTAngedu Sejgneur ouvrit denuict 
les portes de la priſon, et les mir dehors, et 
dic; 

20. Allez, ct eſtan: autemple,annoncez au 
peupletoures les parolles-de ceſte vie. 

21 Lefquelz ayans out ce, entrerent alt 
poinet du jouraa Temple;et enſejgnoyent.Eg 
c principal Sacrificateur eſtan la venuzet ceux 
quicſtoyeyt avecluy, aſlemblereng le Confſt- 
ſtoire.ettourTeſtar des Ancieng de 1a nacion 

"lira, ex envoyercnt a ia prilon pour :lc$ 
Aire ameuer. 24.6 

22 Mais quanJles minitresy fareng, ye+ 

| nie, 


ar _ 


'AcrTa9 17 
mus, ilzne les trouverent point enlaprizonz 
giofi Fen retournerent er Fannoncerent, 

| 23 Diſans:Nous avong bien trouve la pri- 

' fon fexrm<e avec toute diligence, et les gardey 

qui cſt»ycnt debors deyanr les portes : mais: 

quand nous TVavons ouvyerte 5 nous n'avons 
trouve perſonne dedans. 

24 Le Sacrificatcur, ct-le * Maiſtre du 0# Cap 
Temple, ct les principaux Sacrificatcurs ayans tains, 
ou ces _— eſtoycnt ca doubte d'cur, 
qu'il cn (eroy fait, 

»5 Or quelquun vint, ctleur annonca di- 

ſant , Viola I&s homes que vous aviez mis en 

|  prizon, qui ſontautemple, et caſeignenr le 

peuple, 

| | 26 Adonc le maiſtre dutemple avec les 

miniſtrcs $'en alla, etles amenaſang violence: 
car ilz.craignoyent le peuple, quilz ne fuſſeng 
lapidez, | 

27 | Quandilz1s ctirent amenez , ilz leg 
preſenterent au Conliſtoire, Ex le principal Sa- 
crificatcurlcs interroga, 

238 Difant: Ne vous avons nous pas de- 
fendu parexpres commandement , que n'cn- 
feimnbicr point en cenom-cy? ex yoict, vous 
avezrempli Jeruſalem de voſtre doQtrine, cy 
voulexremettre {ur nous le ſang de ceſt home 


CY. 
- 39 ErPienereſpondit — I's Apoſtres 
, i 


% Þ_ A korn go 
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etdirent ,Il faut pluſtoſt obeic 4 Diev, qui awx 
hommes, 

39 LeDicude noz Peres ha reſſuſcite Je- 
ſus, lequel yous arez misa mort, le pendant ay 

31 Ceſtcchy que Dieu ha cslevEpar fa 
dextre Prince et 5auveur , pour donner repen- 
tance 2 [{rael,ce rEmillion des pechez. 

32 Ecnousluy ſommexteſmoings de ces 
parolles :.ex meſme le Szint Eſprit, lequel Dieu 
hadonne a tous ceux qui obeitlent 2 luy. 

33 Erayansoutcela,crevoyene d'ire : ct 
conſu'toyent pour les mettre 4 mort. 

34 Mais un Pharifien'nomme Gamalic| 
doteur de la Loy, honorable a tour le peuple, 
ſc levant au Confiſtoire, commanda queles A- 
poſtres ſe retirafſentun peu dehors, 

35 Puig leurdit: Homes [{raelites , adviſes 
dc ces homes ce que yous avez a faire, 

36 Car paravant ces jours cy ha eſtE 
Theudas, ſe diſant eſtre quelque chole, auquet 
Fadjoingnit un nombre d'ho.nes , environ do 
quarre cens :lequel ha eſte occis, et tous ceux 
qui avoyent creu 4 luy onteſte deſtruicrs, cr 
reduits arien; 

37  Apres luy }cſt levs Judas Galilden & 
jdurs de la deſcripcion, ct deſtourna grox peus 


pls apres ſoy : cx ceſtui-cy aulli eſt peri,ex tous 


. 6fvx qui aroycnt copſeny 3 luy, oajeſtade 


. 


"» ke ood OED - — 
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- "conkhits. 


38 Ex mgintenant je yous dy, deportez 
vous de ces homes, er les laiſlez: carſice con- 
(a ou ceſt ceuvre eſt des homes, il ſera desfair: 

39 Maissileſt de Dicu,yous ne le pourrez 
desfaire,afin que ne ſoyez trouvez eftre rEpug- 
nans a Dicu.Et ilzfurenr de fon opznien, 

40 Erappelerent les Apoſtres, ex aprey le's 
avoir battus, leur commanderent qu'ilz ne par- 
laſlent point au nom de Jelus:er les laiflerent 
aller. 

41 Er ven alloyent joyeux de devant le Con- 
ſiltoire,pource qu*lz avoyent cu ceſt h onner 
de ſouffrir opprobre pour le non dice.uy. 

42 Ectouyles jours ne cefloyent au tem- 
ple cr par chacune maiſon d'enſe1gner ex an- 
noncer Jeſus Chriſt, 


ORAISON, 


Yan mi/enicordieux _, qui ne defires point la 
mort, mais pluſ-roſt la converſion ct vie du 
pechcur: eſtany ta grace ,bonts et juſtice ſur 
nous, pour calevclir routes noz iniquitez : afin 
qu'cſtans environnez de ta bontE, nous-nous 
cjowllions cn toy, ex cheminions entoute droi- 
ture, comme nous ſommes enſleignez par ton 
Plz jcſus Chriſt, Amen. 
H 3 
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La benediccion de Moy(e ſelon que no= 
ftre Seigneur avoit ordonne 


en la Loy. 


T - Sejpneur vous benie et conſerve:Le Sej- 
gneur face luire (a face ſur vous, et vous 
ſoixpropice: L eSejgneur retourne lon viaire 
enversyous, ct yous maintienne en bon prot- 
perits, Amen, 


$3 mundus (aperet, luſu, rixa ſque, joco/que 
Baſia & ampiexmus ſpernerit, & cboreas. 


TRAI- 


—— 


12y 
LL SOSOSOD: 
Seo Ade Wo oo 4 
TRAICTE DES DANSES, 


AVQVEL EST MONSTRE 
queclles fort comme acceſloires et de- 
pendances de paillardile: 


Ou en paſſmt il eſt touche comme les jers ſont an 
nexcxau rang d'icelles:& abus d"icenx ne doibt 
eſtre entre les Cbreſiteits. 


©/36 E ne fay point de doubte qu'aul- 
| cunes ( entre les mging deſquelz, 
parviendra ce petit traicte)ne n:'e- 
ſtiment plein de grand loifir,d'a- 
yoir enterprins ceſt argument a 
deſduire : lequel , a leur advis, neſt pas aultre- 
ment de grande importance, Cat ja-ſoit = 
les danſes loyent approuvees,ou condamneers 

ou bien gulls loyent miles aurang des cho- 
ſes indifferentes : on peule facilement juger ſe- 
lon leur opinion , que ccla n'apporte grand 
profit ou dommage a noſtre r&publique Chre- 
ſticone : attendu qu'il y a des poingry de plus 
grand poids ex conf: quence, qui troublent les 
elprits de maintey gens doCtes, cſpouventety 
les conſciences des infirmes ct fimples, qui att» 


eſcripre 
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royent plus grand beloin Ueſtre eſclarcis & 
mus au net, que de $'amuſer, a eſcrire contre les 
jeus et danſes. Oultreyplus,on auroit beatxcoup 
advance firouteſtoix fi bien reforme, qu'on en 
fuſt venu juſques aux danſes : c'eſt 4 j he que 
ront ce quie[t corgumpu , et lEs abus qui ongla 
vogue entre les Chreſtiens, fullegr tellemenx 
retrenchez, et ce corps tant malate tcllement 
reſtabli en ſon entier , qu'il nereſtaſt plus qu'a 
decider dz's bals cr danles , Il ſe trouyera, une 
aultre manierede gents, qui ne ferong cagdele 
mocquer de ceſte matiere : comme ainh ſoit, 
que le monde eſt plein de mocqueurs, de gens 
ſans pietc,ſany Dicu,cr ſans religion.Or quanta 
ceulx=cy,ilz,nemeritent aulcune reſponce,d'au- 
tant qu'il: le raillent auſſi toſt de'y principaulx 
poincts de la religion Chreſticnne,er de ce-qui 
appartient diretement auſervice divin,comiie 
des choles de moindre conſequence : ainſi ne 
me louciape point beaucoup du jugement de 
tels juges , je les lairray courir avau leaue, la 
bride ſurla tcſte. Mais quant aux premiers, 
pour ce qu'1/z ne ſont du tout malings,jelpere 
qu'ayant reſpondu3 leurs objecciss, et declaire 
les raifops qui-m'ong poulle a deſchiffter ceſte 
maticre ,alz juperont man labeur n'ayoir eſte 
du tout inutile | 
Il eſt donca ſouhaiter en premier lieu, que 

les troubles paciticz , ex toutes difencions al- 
ſopicy 
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fopſes,les eſprirs ſoyent aſleurez de ce qui ap- 
partienta lcur ſalur', Foureg-fois, noſtre Set» 
gneur nous a {aſeirs un fiecle fi perfect en tou- 
tes {cienceser Cavoir , auquel tant de gents do- 
Res er d'excellents Erudicionle lone f1 heurenu- 
ſemettemployez a nous enſcigner la manicre 
de bien vivre, ls uns en une ſorte, les aultres en 
Vaultre,que cewx qui n'en ſong poine ſatilofaicts, 
n'en doibrens imputer lafaulte qu'eneux.ameſ- 
mes, * 
; * En apres, teus les bons doibvent defirer, 
que ceulx qui metrene la main 4 la reforma- 
cion des mccury, le feiffent 3-fibonnes enſci- 
ones, qu'il ne reftaſt qu'un bien peu a corriger, 
Ce louhait, toutes-fois, ne doibr empelcher le 
deſlcin de ceulx qui talchent 4 arracher les 
herbes nuilantes au chan du Seigneur, tant pe- 
tites loyent elles : commeje ta ence petit li- 
'vret, {elon le talent, et les graces qurine logt 
eslargies denhaulc. 

loinec,que ſi on confidere meurement cefte 
maticre , ſelpece qu'on ne latrouverafi ſterile, 
et de petite Edificacion,au'elle doibve eftre me. 
ſpriſce,ou foulte awxpieds . Car beaucoup de 
perſoanes de qualits, yoire en la compagnie de 
notables perfoonages, de nom ex amthorite, ne 
font conſcience de demaader, $'il eſt mal-faicx 
de danſer: en deprandangs un paſſage formel de 
Feſcripture,par leque)apparoille que les dans 


| 
| 
| 


i 
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ſes ſoyent prohibtes cr deffenduts:; aultre- 
ment 1]z ne pen'eat point malyfaire en dan- 
Gant. Daultres paflans plus oulee : ex allegans, 
ou pluſ.toſt abutans de quelques paſſages de 
Teicr:prure, ou 1l appert que les fidelles ong 
faults er dan(e, ilz penſent bien avoir trouvela 
febve au gaſteau:come fi ceſtoit une couver- 
ture propre pour couvrirlinfeccio deleursdiſes 
Confidere done que pluſicurs failleng lour- 
dement en ceſtendroit,po'sible parfaulte d'c= 
ftre ſuffilamment inſtruicrs er informez cn 
ceſt: matiere , jele's ay &aultany youlu ſoula- 
ger en ceſte queſtion, en tanx que j'elpere de 
profiter au comun,que auſsi voulant ſatis-fairg 
2 aulcuns, leſquelz m'cn ontinſtamengrequis. 
Pour reſpondre donques 2 ceulx qui dema« 
dentun paſſage formel del Eſcriprure, auquel 
les danſes ſoyent defendues,quiilzſachent qu'il 
a pluficurs choſes maulyaiſes, leſquelles ne 
be point notamment exprimees en I'Eſcri- 
yu pour eſtre defendues : toutevfois elles 
outde meſne eſpece ct nature,ou des depen. 
dances d'aulcunes , qui y ſontexprimees : ct 
ſoubz leſquelles elles doibvent eſtrecompri- 


ſes: ou bica yay le corraire diicelles eſt loue 


et recomande, nous ſommes allez inſtruicts 
de les rejetter conme condemnges par le 
Sainct Eſprit , d'auſtant qu'il ya meſine rai- 
{on cs cholecs contrairess : 
[0] 
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Au rang des premidres, je mettray les jeub: 

et danſes: les jeus di-je, par lz{quelz on attire 
atoy Fargent deton prochain. On me diraque 
quand on joue, on ne le fair = pour plaiſir ex 
alle.temps.” oire,mais voulons nous preſter 
Poreille ace qu'en' dit un certain 2u;h:# de 
noſtre temps: lequel ivtrodur{ang deux perl6- 
ages parlans enſemble touchang ceſtc matic» 
re, lun d'eux dit: Er que veulr dite le Potte, 
qu'Enui $'eſt affublede larobe de plailir? I fi- 
onifie, reſpond autre , que toutey les choſe 
que les homes prennent pour plaihir, leur ap- 
portent ennui et falcherie: er cela procede par 
ce que les plaifirs du monde ne fontautre cho- 


.le qu*ennuts , veſtus et couvers d un petit de 


douceur: de laquelle couverture cſtany les ho- 
mes trompez, le mettent alecercher, excnla 
fin y trouvent plus de douleur, que douceur, 
Pour exemple de quoy , jete parleray ſcule- 
ment d'une chole, que les homes metrent en« 


treles plaifirs, par ce qu'il eſt commun 3 tous - 


eftars: cele jeu : qui certainement weſt autre 
chole que le meſn'e ennui: ex neangmoins les 
homey ic prennent pour plauir. Tu veux, pent 
ere, dire la perte,ct non pas le jeu: tar come 
me lon dit communement , 1 tait bon jouer, 
mais 1] fait mauyais perdre. L'un er ] autreſong 
Mauvais: eNCcoOr que nary pire : pour ce 
que toutes Is chotes qui troublen: le re 
poz de Velprig de lhome, long mauvaileg” 


Le jeu I'm 
lard, 
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de ſoy, Orencor que la gain ſemble tenir quel- 
que choſe du bon pour eſtre veu utile : il altere, 
toutes-fois, les eſprits des homes,voire en telle 
forte, que bien ſouveot il leur fait faire pluſieurs 
choſes dignes de reprehenfron: ct bien quit 
dorte quelque fois certgine joye a ſon home, 
neantymoiny telle joye neſt point vraymene 
bonne , ficllene procede de ce qu le doit ap» 
peler bien. Oultre cele gain fait faire pluficury 
deſpenſes inutiles er en vain :et de 13 vient que 


qui ſait le jeu, a la fin devient povre. Car com. 


bien qu'illuy puiſle advenir de regaigner au- 
rant qu'il a perdu une aurre fois,fi ncluy reviet- 
x jamais tous frais rabatus a la ſomme perdue: 
ct pourtant i] ſemble que'tous ceux qui s'y as 
muſent, facent tres-mal. Jeneſuy pas de ceſte 


opinion, dit autre, pour ce que jen ay veu plu» - 


ficurs qui n'avoyent rien, leſquelz toutes «fois 
envivoyent . Ouy bien apres y avoir employs 
rout ce qu'ilz, ayoyent. Carle jeu faict propre- 


mentcommele lyaire, lequel Yacrochanta un ' 


bon mur,ne cefle jamais juſques a ce qu'il Fayr 
pres.que tout mine: puis quandle mur eſt pres 
de romberenruine, ille ſouſtient : ainſi tair le 
jeu,quand il $'attache a unhome qu: a quelque 
bien,il faittare qu'ille deſtruit: er puis quandil 
na pros rien,il le ſuſtante;»>ourtane que ce poyre 
mal.heureux hantapt le's lieux ou len jout, le 


rec6mandant et flattant celuy qui gaigne, yr 
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de 13 rreg-vilement,mais au mycu]x qu'il peule, 

dequoy vivre.Touteg-foig croy moy moh wn 

quelcjeu eſt des plug grandes infelicitez que le 
mal.heur de Phome luy ait point apportees:er 
ceſte maudite peſte atant infeRte tout le mon- 
de,que la plus parg des homes(ayany laiſſe a part 
Its autres maniere de vivre honeſtes et loui- 
bles)ne font autre choſe que joutr : ex ſe trouve 
de ceur quigenyvrenttant d'iceluy,et y perdent 
tellement la lumiere dexaiſon,qu'ilz oublient 
honneur,leur propre ſalut,leur bien,leur fames, 
les cnfans, les amis,finallemeut eux-meſmes: cx 
c6oſumantrs ainſi ICs choſles neceflares a leur vie, 
ſe laifſent cheoir en -unc pouvrete tant igno- 
minicuſe , quilz criagnent plus que 1-s aultre 
homes les voyent , que nouy ne faiſons deſtre 
veus par les chiens enragez:: et principalle- 
ment le cacheny de ceux quiles cognoifloeynty 
lors quiilz eftoyent en mejlleur eſtat : er 
neant»moinsne laillenr pas touſ-jours de pen- 
ſer d'ou 1lz pourront attraper quelque denier, 

pourle porter jouer,pluſtoſt que.de Vemployer 
en choſe neceſſaire. Mzintenant v2is les beaux 

plaifir qu'ont les homes en leur jeu d'hafard : 

et non ſeulement les joueurs , mais auſſi cewx 

gui samulent ales regarder. Outre toutes lef- 

quelles incommoditez, ou pluſ-toſt malheury, 

qui luivent les jeus:les jouturs,contre-viennent 
au commandement de Dicu, eta la charite ca» 


yo! Martyr 
enſes leux 
Communs, 
au ciitre des 
jeux. 
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versleurs freres , Qa*fi on me ditquele jeu 
relt 'point defendu par la faincte etcnpture; 
je reſpons qu'il eſt vray que nouz ne trouvony 
pas en lejcriÞture, Tu ne joutray point : mais 
nous trouvons bien, Tu he dejroteray point, 
Or que gagaer Pargent d'autruy aujeu, ne ſoit 


-unlarcintout maniteſte, nul de ſain jugement 


- / 


lc vouldra nier Car celuy quia gagne , 4 quel 
tilcre peulc-1] dire que tel arventelt lien? Cer» 
res quand nous gaguons Vargent,ou le bien de 
noſtre frere, il faut que ſe ſoit ala lucur de no- 
ſtre tron, er que noſtre labeur luy apporte 
_ profit: ex tout ginſi que nous recep- 
yons le bien d'iceluy , au(si faut-1] que deno-+ 
{re induſtnie ex travail il regoive quelque E- 
molument. Or quand ona tire ſon argent par 
lehazarddu jeu, je vous prie quel profit ex 
commodite luy en revicar-al? II eſt donc 4 
conclurre que c'eſt cſpece de larcin , laquelle, 
encorequ'elle ne lozt pas exprimee enTÞ ſcrip- 
ture ſaincte, neant-moins elle do1b: eftrer ap- 
port&e au huictieſme commandement,ouil eſt 
dit: Tune dejroberas point, Parquoy afin que 
je conclue en brief c'eſt argument : jerenvoyg 
le Leteur , aux henx 'Commung de Pierre 
Martyr,au traite, ou ti}tre des jeux:afin quepar 
le tel:01gnage d'un tel Dotteur, nous appre- 
nions adcteſter cr fuir tous jeux d'hazard : et 
au contraire nous exercer cn telz cxercules 


qu'd 
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qu'il nous met la devang le's yeux, et qui ſcent 
a vrays Chreſtiens. 

Le ſemblable eſt des danſes , leſquelles 
nous pouyons mettre au premier et ſecond 
rav3. Car combien que nous nayons aucune 
deffence expreſſe , ou il ſoit dit : Tune dan- 
ſeras point : fi ayons nous un commandement 
forme], Tu ne paillarderay point: auquelle's 
danſes ſe doibvent rapporter . Que ft on me 
demande que ceſt que dey danſes? Jereſpune 
dray, confiderEla vogue qu'elles ont au-jour- 
d'huy entre nous Chreſtiens , que ce ne lone 
que geftes impudiques et diſloluz , par let. 
quelz, la cupidite de la chair eſt reſycillee cr 
enflambdee, tant Es homes qu'es fames . Or f1 
lhoneſtete ex modeſtie | requile aux ac» 
couſtrements , comme nouy voyons qu'clle 
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Definicion 
des danſcs, 


eſt recommandce au Deuteronome : et Deur.22, 
quaufli Sgine Paul en ſon Epiftre a Tite veulr, Tis.2, 


qu'il y ait une contenance ſJincte , ſinguliere- 
ment aux fames, qui ſont ordinairement fort 
curieuſes enlcurs habits : il eſt certaio qu'il y 
a du venin cache {oubz l'herbe. Ex que @-nti 
loit, 5, Pierre en ſa premicre Canonique def- 
fend que les fames apparoiflent ex ic mon- 
ſtren parleurs appare] ex attours : joint qu'cn 
plaſieurs autre heux, la diflolucion en accou- 
ſtreinents eſt condemnee , comme provocans 
a pajllardile et lubricite:; a plug forte raiſon lc's 
I 


1.Pet.z, 


Maith.s. 
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geſtes diſfoluz , qui ſe font par les propres 
membres du corps, doibvcnt eftre retren. 
chez et banois dentre les Chreſtiens. Fr S. Ju- 
de nous exhorte d'ayoir meſme en haine la ro- 
be qui eſt ſoujllee par la chair : entendant 
ſoubz ceſte figure et manicre de parler , tous 
allechements, qui nous peuvent attirer 4 quel- 
quepollucion et ſouilleure: que debyous nous 
juger au prix de la chair meſme, qui eſt tel- 
lement poluc, qu*elle produit ſa polucion par 
des geſtes vilains et def. honeſtes? Er quand 
Saint Paul aux Epheſiens , ct Colofiiens , nous 
defend toute parolle ſasle er infecte ,n'y a-il 
pas, pour le moins,autit d'occafion,yoire plus, 
de condemner le's geſtes diffoluz 2 Car quant 
aux parolles deshoneſtes, elles ſont recueil- 
lies de noz oreilles ſeulement : mais quant 
aux geſtes vilains et indagues, ce ſont autant 
d'objers anozyeulx , commeſi on nous pre- 
ſentoit un tableau, auquel toute vilennie er 
infeccion fuſt pourtraicte , Or que la veue ne 
ſoit de tous noz ſens celuy qui aplus deforce 
a nous incliner a polucion et ordure, je n'en 
veuxaultre juge que noſtre Saulycurluy.meſ- 
me quand i] a profere de ſa bouche , que ce- 


luy qui a jette Iceil furla fame de ſonprochgin | F 


pour la conyoiter , eſt def-ja paillard en ſon 
cceur. Voy-la auſſi pry S. Jchan enſa 
premiere Canoniquezayec la concupilcence -o 


: 
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la chaire, met la concupiſcence des yeulr, 
Finalement, quand Saint Paul entre les 
effects que la grace de Dieu doibg produirg 
en nous, metla ſobriete, ou attrempance, ne 
deffend il pas afſeztoutes diſſolucions , le- 
oicretez Ct desbordements, tant en nog 
mccurs,qu'en noz geſtes ct aultre maniere de 
faire ? 

Mais d'aulrant que tous les arguments ſong 
fondez ſur 1a definicion que jay donne de's 
danſes, et que quelques uns me la pourroyent 
nier, i] faut oF a5: a ce quilz ont accou- 
ſtume d'cbjeter 3 Vencontre. Premicrement, 
Jen ay out qui nientles danſes eſtre geſtes im- 
pudiques et difloluz : pourtanr que lors qu'ilz 
danſeny, ilz ne le font que pour une recreaci- 
on er exercice corporel: meſme qu'ilz en u- 
lent comme d*une choſe , laquelle deſoy n'eſt 
bonne, ny maulyzife , Mais qu'1l ſoit reſpon- 
du atelles gents en ceſte fagon : aſlayoir que 
leur affeccion ne peult changer la nature de 
lachoſe, queelle ne retienne touſ,jours ſon 
proprenom.Nous yoyons quefi aulcunentre 
dans un bordeau, yoireſans affeccion d'y pail- 
larder, neant moins le lieu ne lairra point de» 
ſtre appele bordeau , Semblablement quilz 
dilent qu'en danſant ilz. n'ont aulcune af- 
fecc1on unpudique ouvilgine, ce que touteſ- 
fois ne {e peult bonnement croire, car vilz 
I jj 
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n'ont aulcune mauvaiſe affeccion en danſan, 
ilz la peuvent avoir, et cuxct les alliftans : 
mais f1 eſt-ce que pour teut cecy,les danſes ne 
laiflent deftre appelccs geftes impudiques ex 
vilains. 

Mais quoy ?11 n'eſt pas ſeulement queſtion 
dc leurs perſonnes, gains, d'une chole, laquelle 
ne doibr eftrgen aulcun uſage entreles Chre. 
ſtiens, Er que ce n'eft pas tour d'ayor ſeule- 
ment eſpard afoy-meſme, mais il faut regare 
der anoz prochains, Qui eſt ccluy qui ofe 
afleurer lors qu'1l danſe, ou apres ayoir danſe, 
qu'tIn'aix provoque la cupidite de la chair en 
quelqu*un des alliſtanes : Mais que ginfi ne 
{oit, je ne produray qu'un {cul example , pour 
en prouver effect : ceſt , que la fille exſceur 
d'un» Conte d'Angletenre, $Samouracha d'un 
fort ſimple Gentil-home,pour Favoirveudan. 
ſcren la Cour: je Pappelle Gentil. home de 
ſang, mais de faict, villgin en ſes macurs ct 
condicions : lequel elle unprimati bienen ſon 
entendemment, que contre le vouloir de pete er 
merc, parenset amis,clle I'c{pouſa  Myinte- 
nant venons au poinct : qui incita ceſte jeune 
dame, 1iche , ſage, dotte, belle ct de bonne 
| 24g) ne un howe bas, peu diſcrer, in- 

oQe, ejceryele : voire qui ne {gait efcrire ny 
lire ſon nom, et oultre plus, fort laid de facg 
et vilage, fi non lc {cul daner, cx pour yeoir 
cn 
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enluy je ne {gay quelexercice 4 couritla ba- 

e? 

On me dira qu'elle ne monſtra : ar laſa- 
oeſle, Gayoir choifi fon mary 2 la ſeule danſe : 
mais qu'eſt-ce quela chair n'attire et allechg 
aſes lacs ? Car encores qu'il yait autant de 
difference entre les deux parnies, qu*entre le 
fin orertleplontb, ou bien entre lavertu, ctle 
vice : meſthe que par ſa prudence, elle le re- 
freindde battre, tuer , ex getter la maiſon par 
les feneſtres, par la moindre mouſche qui 
luy pafle devanr les yeulr fi eſt-ce qu'il la 
gaigna parle moyen {uſ.dict . Toutesfois $'il 
n'advenoit pis de la danſe, cery ſeroit 4 ſup - 
porter, L'onſcait bien queelle Fen eſt repentie 
deſpuis,ct non ſans cauſe, mais il faut queelle 
face detel vin, telle foupe , Qui vouldra veoir 
= amplement des mariages contraScz par 
emoyen des danſes, lifePierre Martyr en e's 
liewx Communs, au tiltre des Danles. 

Or fi celuy replique, quiil ne ſe ſoulcie 
point que-penſent ſe auleres, povrveu quil 
n'y aixrien de maulyais enluy : icy nous voy» 
ons le ſcandale donne , et le hen de charits 
rompuet viol-, 

Car poſe le cas , quela dare fuſt miſe ev» 
tre les choles indiffcrertes pour ſoriregars, 2 
caule dune choſe indifterente ct le2ere: a-1! 
dcu bailler occafiov 4achopprmert a for 
I vj 
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prochain? Mais tant s'cn faur que les danſes 
ſe doibvent mettre aurang des choſes indif. 
ferentes, qu'on les dojbt tenir pour du tour 
meſchantes et illicites: de ſorte que je renvoy I 
leurs conſciences,tous ceulx qui,diſent n'ayoir 
aulcune affeccion impudique cn danſant. Car 
une choſe {i vilaine er fiunfette de (a nature, 
comme eſtla danſe, eſt impoſlible que celuy 
qui en uſe, n'en {oitinieRe 7 ne plus ne moing 
qu'il eſt poſſible de toucher quelque ordure, 
et n'cn eſtre poine ſagli, infecte, er ſouille, 
Ex pour plug grande confirmacion de no- 
ſtre definicion, nous inſererons icy les Epithe- 
tes dela danſe, receuillis des plus fameur au- 
theurs qui en ont eſcrit, tant Pottes que Ora- 
teurs. Danſe folle,amoureuſe, plaiſante,ſolaci- 
cuſe,gaillarde, tremoullante, baſteleuſe, chan« 
ſonniere,meſurce, trepignante,joyeule,invitale, 
png nombreuſe, gaye, rouante, inſenſce, 
aſcive,orgienne,nopciere, moriſque, ſautelan- 
te,follaſtre, ceilladiere, tournoyante, populeus 


ſe,bacchique, afſemblee,branlante,muerte,Ve- 


nerienne,badine,ſingerie,ou ſingiere, ridicule, 
frenetique. 

Qu'1lne foir ainſi, recerchons un peu To- 
rigine des danſes,cr nous trouverrons , qu'on 


n'en peult donner mejlleure definicionne plus } 


propres Epitheres , que celles qui ont cſte a- 
menges cy deſlus. Car finous nous enyoulong 


rapporter | 
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rapporter 2 ceu]x qui ont eſcriþt des antiqui- 
tez, taht des Grecs que des Romains, et meſ- 
mea quelques Pottes : nous verrons come 
me les danlcs ont pris leur origine des Payens 
et Ethniques : leſquelz cn onr premiere- 
ment ule , lors qualz ſacrifioyent- 2 lems 
dieux , Car eſtants plongez &$ tenebres forr 
eſpeſles, apres avoir forge des dieux, 2 leur 
fantasie, ilz ont penſequiiceulx ſe debvoyent 
delefter et plaire en meſmes voluprez c 
plaifirs auſquelz 1lz ſe deletoyent. Dont i 
nefaur doubter que ce ne fuſt le Diable qui 
les conduifoit ; auquel toute ſuperſticion, 
faulſe religion , et erronnee dottrine plait ſur 
toutes choſes, quand tel fatras eſt accom 
pagnede toute laſcivete exvilennie. Or que 
tclle manicre de foire des Payens,n'air eſte en> 
ſuivie parles cnfaney d'I{rael, alors qu'ayants 
ſacrifice auveau d'or ilz ſe mirent 2jouer: PEL- 
cripturenous en fait foy en Exode vingtieſme 
chapitre. | 

En apre's on a commence 2 danſer aux jeus 
et [peQacles publiques, deſ-quelz route-fois 
le's fames eſtoyenr chaſſces , de peur qu'elles 
ne faſſent contraintes d'y veoir choſe desho+ 
neſte a leur ſexe, | 

Deſpuiy que par interualle detemps , tou- 
te honeſtete er honte, ont commence a gef- 
vanouir , alors les filles et fames ont eſte re- 
I jj 


| Avg.contre 
| Perilian 


"hap. 6. 


. De meſme 
ſur le Pſean, 


32+ 


Chryſoft, cn 
la 56.Ho- 
mel.ſurle 


'Gencl. 
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Ccues aux danſes; il eſt vray que ce a eſte a 
part et en prive. 

Finalement apres quelque eſpace, on Seſt 
deſ-borde juſques-13, que Is homesex fames 
ont danſe pesle mesle , er fingulicrement aux 
convives er banquerz : en ſorte que nous voy- 
ons que ceſte melſchante cis geſt c- 


_ſtenduejuſques anous, ct acncores lavogue 


au jour-d huy plus que jamais. Voila Pongi- 
ne dc's danſes hs fruictset proprictez : 
que $'i]z ſonr bien conſiderez de ſain cntende- 
ment,on ne trouvera pas eſtrange que je les 
condemne , ayant meſine de mon coſte tang 
Fauthorite ds dofteurs de VEgliſe , comme 
des Peres,qui ſe font trouvez cn certaips Con- 
Ciles anciens. | 

Sainct Auguſtin au livre contre Petflian 
parle en ceſte fagon :1es Eveſques avoyent 
touſvjours accouſtumede reprimer le's danſes 
raines et laſcives, mais au-jour-dhuy il y en a 
aulcuns qui fe trouvent aux danſes , et cux- 
meſmes danſent avecles fames : rant Sen faur 
qu'ilz corrigent untel vice, Er ſur le pſeaulme 
trente-deuzieſme , il condemne auth Ic's dan» 
{es qui ſe font Eg jours du Dimanche, 

Sainct Jchan Chryſoſtome cn la cinquante 
ſixieſme homelieſur le Genele, traictang des 
nopcey de Jacob, condemne fort les danſer, 
les appellant diaboliques . Le ſemablable le 


trouve 


' nople, ou les danſes firenr defendues, princi- 


Des Danszs. 137 
trouve en la quarante hutetieſme homdlic, 
Er (ur le quatorzieſme chapitre de Sainct ChryſoRt.for 
Matthieu , parlant de la danſe de Salome fille © 1; £Þ2P* 
_— »P * © de & Mart . 
d'Herodias, il dit , que quandil ſe faite une 
danſ(claſcive, le diable danſe quant et quant. 
Au Concile de Laodic&e qui fur tenu Pan troys 
cents ſouxante huict , i] fur faict un Canon en 
ccs propres mots. 
Il ne faut point que les Chreſtiens qui 
yont aux nopces, ballent ou danſent : mais 
que chaſtement ilz foupent . ou diſnent, 
comme il eſt ſe:nt et convenable aux Chre- 
ſtiens.Semblablement enVanſix cents leptante 
fix,fut renu le ſixieſme Concile de Conſtanti- 


palemeor des fames , comme grandemeng 
dommageables. 

Le trorfieſme Concile de Tolete condem- 
en la perverſe couſtume_ des peuples , qui 
$'ocupoyent aux danſes vilaines et infeCtes : 
et fur tour, &s jours du Dimanche er Fe- 
ſter,lors quiilz debyoyent Pemployer a lervir 
Diew 

Suivant ces Canons, aux Eſtars dernicre- 
ment tenus a Orleans, au bas aage de Charles 
neuſieſme, fur faict un article, auqu«I(cnre 
autres choſes) eſt defendui tous juges de ne 
periettre aulcunes danſes publiquese's jours 
de Dimen.he er fcſtes ſolennelles, Mas cn pre- 


Danſeurs 
folz & in- 
lenſcz. 
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mier lieu, il ſcroit a deſirer, que ceſte ordon- 
nance fuſt eſtroictement oblerv&e : Seconde- 
ment, qu'elle fuſt plus generale, aſlayoir, 
qu'elle deffundiſt totalement les danſes, com- 
me choſes meſchantes etillicites , Car fi nous 
ſommes Chreſtieng de faict, nous ne debyong 
point permettre que les povres et aveugles 
payCs,nous furmontent cn honeſtet6et mode- 
ſtie. Nous trouyons qu'entre I&s Romains 
ceulx qui eſtoyent par trop addonnez aux 
danſes,remportoycntune fi grande notte d'in. 
famie , quilz eſtoyent =_ queefois reputeZz 
indignes d'exercer unoffice public et hono- 
rable: comme appert par la cenſure de Do- 
mician , lequel, pour ceſte ſeule cauſe , jetta 
hors du Senat un Citoyen Romain,comme in- 
digne d'un tel degre dhonneur, Saluſte en ſa 
Catilinaire parlant d'unc fame nommiee Sem- 
pronia dit,qu'elle [gavoir danſec trop plus mig- 
nonnement, qu*:l n'appartenoit 4 une fame de 
bien, Cicero reproche fort ct ferme a Gabi- 
nius ſon adverſaire I'Eſtude de's danſes,comme 
choſe honteu'e er infame. I] ft ſemblable en 
{es Philipiques,contre Anthoine : ct en Porai- 
ſon pour Murena il dit,qu/home ſobre ne dan- 
ſa jamais,n'y a part, ny en banquet honeſte ct 
modere ,fi dadventure ilneſt inſenſe. Var- 
ro eſcrit , que Scipion ſouloir dire qu'il n'y 
avoit point de difference entre unfuricur ex 
un 
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vn danſeur; ſaafque ceſtuy-cy eſtoir furieux 
ſeulement can 1] danſoit, erVaultre lee 
ſtoir pour toute {a vie , De 1a vient le Pro- 
verbe Latin, que Ic's danſeurs folatrent , mais 
C'elt avec melure, 

Icy nous __ evidernment en quelle 
eſtime eſtoyent les danles entre les Payens 
et infidclles : Form pour vray, nen pou- 
voyent juger auſrrement : je parle de ceuy 
qui ayoyent le meilleur er plusſain juge- 
ment, etquipouvoyent peler et conſiderer- 
tant les danles meſmes, que leurs effects ex 
fruicts tant precieux . Car ſi ceſt apres les 
convives et banquets, que ordinairement 
on ſe meta danſer , ex lorg que I&s homes 
ſonr pleinde vin et viandes, 2]z ſont adonc 
plus Epoingonnez par les aguillons de la 
chair, a quoy ſervent telles ſortey de geſtes, 
finon pour manifeſter leur intemperance? 
Que q on veulrt rapporter cela a Texercice 
corporel, ce ſeroit trop ſottement faict : car 
le corps pour fa ſante ne requiert point 
deſtre ainſi agite et vanne incontinent as 
pres le repas, de peur d'empelcher la dige » 
ſtion, comme les Medecins le mettent en 
leurs reigles de diette. D'arantage, puis 
qu'on le peult exercer en beaucoup daul- 
tres manieres d'exerciſe, ccluy, ce me ſem- 
ble, monſtre ouyertement qu'iln'a modeſtic 
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ny temperance , ty {a fant meſme enrecom- 
megdacion , qui choiſiſt les danſes pour ſon 
exercice. Les danſes, donc, n'e{toyent jadis, 
ct ne ſont pour le preſent , qu'une pure vi- 
lennic, et un teſmoignage treſ-certain ce 
treſ-evidene de Vordure ct interaperance de 
ceux quis'y delectent, Or queainfi ne ſoit, 
le proverbe Francois cnfait foy : De lapanſle, 
vientla danſe :er fi nous ozions y adjouſter 
paillardiſe leur fille aiſnce, novs trouverions 
quelle ſuit iacontinefit apres. Ce que nous 
verrons ailEment , fi nous 'confiderons les ef- 
| fects dela danſe, et 1es plus ordinaires, Qui | 
| Matt.tg, fur cauſe queHerodes promiſt fi legerement 
{ 7.6. } cellebelle danſcrefle Salome fille 4'Hero- 
| dias, juſques 21a moitie de ſan Royaume, (i- | 
ponque par ſon danfer vilian et impudique, 
elle avoit attize la concupiſcence d'i celuy, qui 
eftoit deſ-ja un vil gin paillard et putier-inta« 
me, que la volupte er plat qu'il y print, Pig- 
cita a vouloir faire une recompenle tant ex- 
ceſſive? Au ſurplus, regardons de pre's en Ge- 
nele, ce quieſt eſcript de Dina fille de Jacob, 
et nous trouverrons que les danſes farent en 
w=_ la cauſe de ſon raviſlement. Car com- 
ien qu'en ce lieula il ne foir fait mencion 
exprelle dey danles , fi eft-ce que quand il eſt 
| dit, que Dina Sen alla veoir les filles du pais, 
- HYyaquelque apparance que les filles ayoyc Fi 
ccſte 


/ 
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cefte couſtume de &gallembler pour danſer : 
et afin qu'ca monſtrapt Vagilitede leur corps, 
leur beaute et plailanteries , elles-fullegt con- 
voittes des jeunes homes, comme de faiet, 
Dinale fur parSichem . Ex en noſtre temps, 
ne yoit on pas journellement mgintey telles 
choles, que Ics danſes ameinent ? L'cxam- 
ple par moycy devant produict, doibt ſer. 
vir d'argument 3 tous les grands Scjgneurs, 
de retirer leurs filles de telz amorcements, 
Je ne doubre point = h celle Dame, dela- 
quelle'nous avons parle p deflus, cuſt penſe 
que ſon beau danſeur Veuft ſervie detelz merz 
et viandes , que —_— a toutes , pour- 
veu queelles toyent coiffces , il deuſt ſervir de 
commun eftalon 4 toute une vil'e , iln'eſt 
2 doubter, dy-jc,qu'elle neVeuſt laifſe groupir, 
luy donnant afſez loifir d'en aftronter vng au- 
tre, Mais laiflant toute reſte a part, ne 
voyons nous pag quela danſe a couſtefi cher 
ace laince | Jn et grand prophete de 
Dicu, qu'elleluy a oftEla teſte de dellus les 
eſpaules? 

Parle chemin de danſes , les enfants d'C- 
rat] ont youla porter honneur 4 upe Idole, 
a un veau d'or, auneckole morte, ct que 
eux-meſmes avoyent fondue et forgee ,2 I'i- 
mitacion des Payens, leſquelz ca telle fa- 
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con ſeryoyent et honoroyent leurs dicux. Ces 
choles ne ſont elles poior ſuthſantes a faire fuir 
les danſes, ct inciter le Chreſtien a1&s avoir 
en abominacion,comme choles ayant ordinai. 
remet ſervi a idolatrie, provoque a paillardile, 
alienc beaucoup de filles de bonne maiſon de 
Pamour er faveur de leurs parents? finalement 
cauſe des meurtres infirits? Meurtres, dy=je; 
car en tous ces trois palſagesſus alleguez,nous 
trouvons touſ.jours Ia mort de quelques 
uns, En la danſe d'Herodes, la mort de Jehan 
Baptiſte: aurapt de Dina, Sichem y demeura, 
ſon pere ettous [es (lubiects:en!'adoracion du 
veau &or, ou les enfants d'[{rael danſerent er 
ſaulterent 11 alaigrement apres avoirle ventre 
plein,il y en mournt enyzron trois mille,en re- 
compenſe de leur fi grand' joye ct lyelle, Si 
donc nous conſiderons lesevenements des 
danſes, ct les beauy fruxcts qu'elles produi- 
ſent, nous n'y penſerions jamais , que les che- 
yeux ne nous dreflafſent en la ka ve meſme 
quand il eſt queſtion de danſer . Or pour au- 
tant queles liewx Communs de Pierre Mar- 
ryr ont eſte n'agueres imprimez en Latin, et 
tranſlatez en Anglois, je renvoye le leQteur 
Chreſtien a iceux , au titre des danſes: 
la il trouyerra matiere pour luy fatis- 
faire. 
I! 
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Il refte mgintenant 4 reſpondre a Ceulx 

qui le yeulent ſervir de certging paſſages de 

I Eſcripture, auj- quels il cſt fair mencion que 

les fidelles ont danſe. 

Premierement ilz alleguent ce qui eſt ef- p,,,, " 
cripten Exode , que Marie propheteſle ſceur ver{* 1, 
d'Aron, laquelle apres que Dieueut ſubmer- 
oc et noye Pharao er ſon armee en Jamer 
rouge, print un tabourin en ſa main, et-eftant 
ſuivie de's aultres fames, chanta avecelles un 
c_ au Sejgneur,comme auſſi Moyſe er | 


vO 
les enfants d'Uſrael en chantoyent un aultre. | < am.18, 


Leſemblable, quaſi, ſe trouvEcn le premier yr; 1,; 
livre de Samuel, au Chapitre dix-huictieſme | 
a "res que David cut tue Goliath, pluficurs Fa- 

mes {crtirent de toutes les villes d'I{rael, 
chantans et diſans devant le Roy Saiil,avecta. 
bours, & rebecs et aultres harmonieux in- 
ſtruments. 

Or quand ceulx qui ayment a baller 
voyent quiil eſt icy parle nonſeulement des 
danſes, mais auſſi de's tabourins et aultres 
inftruments muſicaulx, penſent defſ-ja eftre 
en la ſalle du bal, er danſer felon la note 
que les meneſtrierg leur ſonneront : infe- 
rants que TEfcripture ſus allegude fait pour 
eux, et que par icelle, les danſes ſont approue 
vees. Mais 1lz ſont bien loin de lcur compre, 


P/ean, 63. 
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a cauſe que contants fans Thoſte, il leur cow 
vient conter deux tois . Car il eſt rout cer + 
tain, «qu'il y a autant de difference entre 
leurs danſes , et celles deſ-quelles ont uſc les 
ſaihces perſonages, qu'il y a entre le maria- 

e et la fornicacion : je veux dire, entre cha- 
ſtete , et paillardiſe , Et tour ainſi qu'il n'eſt 


'nullement permis de paillarder, auſfi noz 


danſes.cr Julage d'icclles, ne peuvent efſtre 
allouez ny receuz. Mais pour le trencher 
court, nous ne ſaurions recucillir que aul- 
cune apparance de mal, figne de Jaſcivete 
ct diflolucion, ſe foit jamais trouvce aux 
danſesdes ſainets perlonages : ains , tout au 
contraire , ilz s'y ſont portez avec tel hon- 
neur, crainte ct reverence envers Dicu, le 
tout accompagne d'une honeſtete 11 grande, 
que rien plus : ex au faice deſ-quelz , trois 
points ſont a confiderer, le{-quelz ne ſe peu- 
vent trouver nullement aux danſes prophanes 
de noſtretemps, 
Le premier, Foccafion qui les poulſoit 3 
ce faire, eſtoit uneſi grande joye quilz a- 
yoyoept conceue de la faveur que Dicu leur 
aroit monſtre , qu'ilz ne pouvoyent tenir ca- 
chee , maig Patloir qu'ilz ia maniteſtaſſent 
par tous les moyens quilz le pouvoyent ad- 
viler , Ceque David declara au plcaume 68. 
diſant ; 
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diſant : LeSeigneur a baille Targument aux 
famesqui ont chanted . Ceſtoit donc. com- 
me une accion de graces ſolemnelley qu'ilz 
rendoyent a Dicu , lechantants autheur de 
teur delivrance , Quelle communaulte, con- 
venance ou fimilitude peult-i] avoir entre la 
danſe de (Cs (aincts peres , er celles que nous 
voyons pour le jour-dhuy cntre les Chre- 
ſtiens 2 Eſt-il queſtion lors qu'on danſe , de 
recognoiſtre les graces de Dieu , pourTen 
remercier en $'e$jouiflant en luy ? Quand le 
galland tiendra une fille ou tame par la min, 
et qu'il fera de beaux faults devant elle , cr: 
oardant meſure, il ſe remuera,voltigera, er 
| a9 plaifir, ne faitelle pas ce pen- 

ant la bonne pipce , jouant ala mon'que de 
{on coſte 2 Mais, je vous prie, que peult-il a- 
voir de Dicu, de (a patrolle, d'honeſtere en 
telle badineric? Je me tay de leurs propos, de- 
vis amoureux , laſcives communicacions et 
allhZnacions ſeulemeng cogneues 3 laDiane. 
Ileſt vray quon me diraquiil fe faur resjouir, 
ce queje concede, mais non d'une joye mon- 
daineet diflolue, 

Lelecond poinet eſt , quetour ainſi que 
le peuple &'ilratl eſtoit 11ltruict 2u ſervice 
de Dieu par pluficurs cfrEmories cx fagons 
de faire extericures, au'fi quand i}z 1c your 
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loyenthonorer , et luy rendre quelque deb- 
yoir,1lz ne ſe contentoyent point de le faire 
du cccur et dela bouche , ti quant ex quant ilz 
ny adjouſtoyent quelques geſtes externes, 
_ teſmoigner ce qu'eſtoit a Pinterieur, 
ous avons trouve julques 2 preſent, bien 
- daffinite centre les danles de's anciens 
atriarches , et gents de bien et de Religion, 
avec celles dong nous uſons a preſent. ll eſt 
vray que n0oz danſeurs les wa me: bien 
faire eſgalles, er d'un meſme degre d'hon- 
neur : (auf toutevfois qu'z ne le contentent 
pas d'avoir le ceeur impudique ct vilgin, mais 
qu'ilz yeulent deſcouvrir leur vergongne et 
vilenaic par geltes diſſoluz . Oh, fi joloye 
mettre en avant , ley belles mines, que jay ve- 
ues en mon temps, meſme quand on ſe you- 
loix monſtrer frolic.en danfant, je feroye les 
mouſlches rire : maisy,Motus , mon pere nous 

eſcoute, comme ditla chanſon, 
Le troifieſmg ex dernier poinct , nous 


monſtre la facon de faire des nacions Ori- | 
entales, geſtes eatcrieurs et couſtume re- 


ceue: contraire en cela, aux Occidentaulr. 
La raiſon eſt, que chaſcune nacion a touſ- 
jours quelque propre et particuliere inch- 
nacion que n'a pas lautre: oultre--plus , ceux 
qui approchent de I Orient er Midy font, 2 
caule 
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cauſe de 1a chaleur, plus faciles 3 s'eſmou- 
voir, et conſequemment a faire geſtes, que 
ne ſone pas ceulx du Ponant ou du Septen- 
trion : leſquelz, a cauſe dufroid, ſort plug 
graves ct plug peſavts . De 13 vient queIi- 
taliencn {&s communicacions, mais princis 
palementx s'il parle d'afteccion , entre-meſ- 
le tant de geſtes, que fi un Anglois Vaper- 
coit de lom —_ ,ny entendant (Cs pro- 
poz,le jugerainlenle , ou comme 8'il jouoig 
quelque Comedie ſar un eſchaufaut : qu'on 
voye, au contraire, un Alleman en chaire, 
on Teſtimera percluset impotent de tous [e's 
membres, . 

Er pour confirmer cecy, voyons comme 
les anciens Romgins , eſtoyent eglongnez 
de T'opinion des Grees : ceulx-cy eſtimoyent 
fort Is danſes et tous ceulx qui le ſavoyent 
aider d'un inſtrument de-mulique 7 16s aul- 
tres eſtimoyent peu honorable, erles dan-. 
ſes , exley danteurs, Icy apparoiſt la diffe- 
rence dey clunats et dgs habitants ſoubz 
icculx : de 1a vient que les; griemaulx -, rom- 
poyent et -dEchiroyent, leurs xpbes, quand 
1z avoyent entendu de maylvaiſes nouvel- 
les : voyla pourquoy ilz le veaultroyent en 
terre,veſtoyent de's lacs , mettoycnt Jos CCn- 
dres ou de la pouldre fur” .leur teſtes, me{- 

| K i 
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mes lors qu'i}z pretendoyent faire quelque 
penitence , et manifeſter une douleur inte- 
ricure et cachec : toutes leſ-quelles choſes ſe- 
royent trouytes ridicules er incptes , &s na- 
cions et peuples de par dega. Et puis que 
les fames prinſent de's abomka en leurs 
mains , comme nous liſons que les fames 
d'Ifrael ont fait , penſeroit-on pas qu'elles fuſ- 
ſent hors duſens ? Ce que toute-fons n'a point 
eſte trouye eſtrange entre 1es Iſraclites, d'au- 
rant que ceſtoit la couſtume dela nacion . II 
eſt vray qu'on pourroit auſfi rapporter les ta- 
bourins , ex aultes inſtruments de muſique, 
aux 8&rcmoniey de la Loy Motlaique , Ie{- 
quelles ont eſts abolics a 1a venue de Jeſus 
Chriſt : de forte qu'au jour/d'huy que nous 
ſommes ſoubz I'Evagile,j] en faudroit uſer plus 
ſobrement, ex-avec plus grande modeſtie: 
mais tout cela marien de commun. avec les 
danſes du temps preſent. 
Ces troispoincts vuidez , nouy trouvons 
et yoyony dlairement , quelle 'affinite i} y a 
entre ces dei mianierey de danſes. Noz dan- 
ſeurs alleguent encore un aultre paſlage au 
lvrredes Rays ; ou David ſauſta er danſa de- 
yant Tarche du Seigneur . Mais tant Sen faut 
ue cecy leur ferve pour mgiotenir leurs 
aſes, que je ren youldrpye point de pluy 
| pro- 
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propre et plus formel pour les rembarrer. Car 
{i David cuſt eu une pareille cfteccion en la 
danſe qu'1lz.ont enla leur , aſgavoirde com- 
plaire anx dames , comme noz dabſeurs s'eftu» 


dient de plaired leur mignardes, Michol ſa 


fame ne ſe fuſt jamais moqueede luy. 11 evſt 
donc date plus plaiſamment, ct d'une fagon 
plus agreable 31a chair * er de vray, il Veuſt 
peu faire , eſtant agilede ſanature, et abile 4 
toutes choles, 

Mais lareſponce qu'il feit a Michol mon- 
ſtre bien, quiil ne pretendoit aultre choſe, 
ſinonde manifeſter par geſtes exterieurs, Ja 
grandeur de la joye qu'il avoit conceue en 
ſon cceur,a cauſe de la preſence de Dieu, Ca 
eſte, dit-il, devnt le Sejgneur ce que Jen ay 
fait : i] appert par ceſte reſponſe,queſon affec- 
cion neſtoit point au monde, er qu'il ne ſe 
ſoucioit point beaucoup du jugement de Mi- 
chol, exde tous les mondains : d'autant qu'il 
ne vouloit pas leur complaire, ny repaiſtre 
leurs beaulx yeulxparſa danſe. 11 faur donc 
conclure , que David a condemne la monda- 
nite deſafame et ſes ſemblablzs : mejme 
— en aeſte punie par ſtcrilite, qui $en eſt 
wvie: argument eyident , queDicu approu- 
yoit le faxct er dict du Prophcte . Que fi tous 
eculx quifont leur Dieu de's danſes , unprt- 
K 
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moyent cecy enleur clprit,ilzle recepvroyent 


pluſtoſt a leur condemnacion, = Teſtrefi_ 


cffrontez de youloir abuſer de I'Efcripture, 

r couvrir leur ordure ct infeccion . Car 
c eſt un ſacrilege trop deteſtable , de faire ſer- 
vir laverite ineffable du Dieu vivant, a noz af- 
feccions meſchantes et indagues: joinct,qu'il 
punira griefyement tous telz — » qui 
prophanent ainſi la majeſte de ſon nom , er a 
divinite aux Sainctes Eſcriptures . D'avantage, 
quand nous deſouiſons tellement la nature Pos 
choſes, que nous appellons le bien mal, er le 
mal bien : nous nous debyons aſleurer de 1a 
malediccion de Dieu , prononcce parle Pro- 
phete Ifaye diſfant: Malediccion , dit-il , ſur 
ceulx qui diſent le mal eſtre bien , et le bien 
eſtre mal: quimetteqt tenebres pour lumie- 
re, et lumiere pour tenEbres.: qui donnent 
choſes ameres pour doulces, ct ho pour 
ameres. Orje demande maintenant , fi ceulx 
qui qyam—yt les danſes,er les mettent entre 
Ics choſes indifferentes, ne diſent pas le bien 
mal, etle mal bien ? er par conſequent , n'en- 
flanment pas Fire de Dieu ſur culx cr leurs 
fautcurs ? 

Toutes le{.quelles choſes confiderces, j'eſ- 
pere que pluſicurs cognoifſanrs quel mal il y 
aaux danles, IEs abandonneront : eſtimangs 
qu'en 


— 
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qu'encequ'ilz les ont retenues et favoriſtes 
juſques 2 preſent ,ilz Voor pluſ-toſt fait par ig- 
norance, que par opimiaſtrete, Quant aux 
aultres qui youldront perleyereren leurs diſ- 
| ſolucions, le Sejgneur les en yeuille retiter, de< 

peur d'encouri fa fureur ex vengeance qui 
les artend, pour avoir contredit 
$ obſtinement3 la verits 


tant manifeſte, 


— _ 


Louinge a Dieu, 
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RVLES FOR THE 
PRONVNCIACION. 


VVecall our letters after tuo 
manner of vuayes. 


| The learned ſort ſaith, The common. 
a,be,cc,de,c,cho& cite, alhe, clle, emme, 
aſh,i,ka,cl,cm,en,o, - cnne, erre, clle, ezEde. , 
p6,qu.er,cll.te,y,cx, 


yereck,czedyc tranſhe, 
W—_ you mult take paine to 
pronounce our, v, otherwiſe 
then in Engliſh; forwe do thinke that 
when Engliſhmen do profer,v, they 
ſay, you: and for, q,we ſuppoſe that 
they lay,kiou:but we ſound,y,withour 
Bon, ay _ of the tongue, ioyning the 
| —_— ' Hps as if you would whiſtle : and after 
| cedas the the manner thatthe Scots do- ſound 


O- . 
Gud:ſound our,i,as your two,ce, 


a —v 
$— — ———_ 
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THE PRONVN, 


If the reader doth find flraunge 
that the letters (o marked y b c d c 


ehilnpgſsſtſtexz. 

veing not woholly pronounced 

are vvritten and printed, 

let bim note that they ſerve 

greatly for the prolation : for if 

I take awvay {, from theſe vvords, 
pasle, ſasle, magle, peſcheur, paſte, 


pale fowle, —_— © 290 dowg 7. 
maſtin, impoſt, deslie, . 


a maſte, « ſulſidie, doſes, 


they ſhall 


palle,1 


off nothing ſr0%: the [t: 


e,malle, pechcur 


4 ve halle,a walter, a ſenney, 
yatte, matin , dehie, 
paw, muernng, 


vuhich beall pronounced ſhore : 
and the other verie long 

by reaſon of \: ſo that 

I [onjune tyviſe as much time is 
þ/ onouxcing, masle, as malle. 


I53 


See wy booke 

de Pronuu- 
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Ofthis ſigne,”, which in Latine is 
called apoſtrophus, 


VV Hen you find any wuord 
markedwuith thy token,” , (ay 
= that it 1s put iz flead 

of 2,01 e : therefore woe » do wurite 
wy objec, I'Egliſe : for 

the obieft, (hurch : 
le obje&, la Cole: :;Sowueda 
aVoide that gaping vobich othervviſe 

wid enſue mn pronouncing 
a, ande: which vice out tongue abhorreth 
above all other / faults, 

Sometime 1,1is tak:nawvvay by | 
the ſame marke, but onely wohen 
this ſyNablefi, wioynedwith il: 
401 inſtead of f ilyous plaitz 

zf it pleaſe you: 

we vorites'il vous plait, 


Pe ne 4 IT "o COT IE 


Marques conjunGtives, and 
A _— 


== marks « at the midde of the 
voord, ſhevveth that it is | 
compounded wuith tuuo © as 4 
4 pontelevis, chauſſe.pied: 

drawing bradge » hoing horne: 
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De ceſigne, ', lequel en Latin eſt 
appele apoltrophus, 


Quuargus trouvez quelque mot 
ha 


marquede ceſte marque, ', dites 
rdiment qu'elle eſt miſe au licu 
de a, ou e: parquoy nous eſcrivons 
Jrobjeet, I'Egliſe : pour 
leobjeR, la Egliſe : ginſi nous 
Evitons ce baallement, lequel autrementg 
Senſiuvroit en pronongant 
a, ct e: lequel vice noſtre langue ab!:orre 
par deſſus toutes autres fautes. 
Aucuneyfois 1, eſt ofte par 
ceſte meſme marque, mais ſeulement quand 
ceſte {yllabe, fi, eſt conjointe avec il: 
4 zioſi aulicu de,fi il yous plait: 
ous efcrivons, s'1] yous plat. 


Marques conjunctives, et 
disjunCtives, 


CO marque. au milicydu 
mor, monſtre qu'ileſt 


compole de deux : comme 


1 pont »levis, chauſſc.pied: 
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druerſe wuordes ought to be pronounced 
together : as 

que fay je? ou va-il fi roſt 2 

what de { þ whather oor he ſo ſoone ? 


Ybattefle tong nud : eft-il vray ? 
beater him all naked ; iris rue 2 


What betokeneth theſe two ſmall 
prickes upon a yowell, 
2, & 
TY vgvvell having two prickes, 3s devided 
from the other comming before : as 


boug,cloue,touijlle,queue: 
mire , nailed, « towell, raile : 


you ſhall not ſay bo-ve, clo-ve que-ve; 
*ut bou-E, clou-E, oueu-&&c, 


c, Maſculine, 


V E da not call, ©, maſculine for 
the rcſpetI of any gender, becauſe 
that it is ſounded lively,as 
cote, lapide, me, te, in Latize : 
and it is alwayes marked 
wvith this accent, &, as 
4 brusle,acheve,feſl6,bonts, piete : 
burned.ended, whi pped, goodneſſe, godiinefſe: 
and by adam nu it ſball be called ; 
c, feminine, becauſe that it hath 


bit 


mais ceſte-cy -, fignifie que deux 
divers mots,doibvent eftre prononcez 
enſemble; comme 


que fay-je? ouvaril fi tot? 


battez-le tour nud : eſt -1] vray? 


Que ſignihent ces deux perits 


points,ſur une yoyelle, 


2, e. , 
£2 voyelle ayant deux points, eft divilte 
davec [autre qui precede : comme 

boue,cloue,touiulle,queue : 


vous de direz pas bo ye,clo-ve,que-ve: 
mais bou-e,clou-e,queu-E,&c. 


c, Maſculin, 
Ne rappellons pas e, maſculin pour 
Feſg 


ard d'aucun vendre, mais a cauſe 
qu'il eſt prononce vivement comme eſt 
dote, lapide, me, te, en Latin ; 
et eſt rous. jours marque 
d: ceſt accent, e, connec 
4 bruzle,achere.feſſe, bonte, piers: 
et y adjouſtant un autre,e, il Sappgllera 
minin, a railon qu'il n'a 
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'' Why,e, fe- but halfe the ſound of the other E: a8 
|| mininels ft nſec, foutrtee,&c. vohere the firſt is 
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_ 


_ ſharpe, but the other goeth ſluvuly, aud 
as it woere deadly : Engliſhmen do 
pronounce eaſily, 
cree, fee: 
he created, he appointed to defliny : 
but adding to it an e, feminine, 
they find therein great difficultie : as * 
on e, fEce ; 
She created: 
briefly, vuhen you ſhall find too ee, together, 
the firſt is maſculine, and the other 
feminine : Sometime & maſculine is 
found in the middeſt of thawuord ; as 
moderement, nommement,aiſement. 
mooderately: , namely, eaſily. 
VVhereſoever youfindths e, 
at the wvords end, it is an e, feminine : as 
facetable,battre,dame,une,donne,&c, 
- face,a tableo beate,a Lady,one, giue,. fc | 
An eaſy way pronounce it as the ſecond ſyHable of | 
to —_—_ bodely in Engliſh, cr the ſecondof 
Gremmine- facerein Latin cthereof I advcrtiſe 
Aruleof =Eng/iſhmen to toke beed in this | 
weight, rule, as a rule of uveght. 
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que la moitie du ſon de Faultre & : comme 
tancee,foutttee,&c. ou le premier eſt 
aigu, mais Pautre va lentement, ex 
comme enmourant :1es Apglois 
prononcent ailement, 
ſcres, fee: 
maisen y ad;ouſtantun e, feminin, 
il ytcouvent grande difficulte ; comme 
crece, fece 2 
brief, quand vous trouyerrez deux ce, enſem- 
ble, lepremier eſt maſculin, er Tautre 
feminin : Aucuneefoise, maſculin ſe 
trouve au miulicu du mot : comme 


4 moderement, nommement, ailement, 

En quelque lieu que trouviez ceſt e, 
calafin du mot, c'eſt un c, feminin: comme 
4 face,table,battre,dame,une,donne&c. 


prononcez-le commela {econde ſyllabe de 
bodely en Anglois: ou la ſeconde de 

Jacere en Latn ; dontjady 

les Anglois de prendre _ celte 
rcigle, comme reigle d'1mportance, 


” 
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ding. 
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 Principall rules, 
Two chicfeſt rules , to be conſidered 


inthe French tongue, 
VV Hoſoever wuill attaine unto the pr ſe 


6tj0n of our French tongue, 

vubich conſiſicth in the true reacine and | 
pronuncaation thereof , let bim have a regard 
t0 auoide too much gaping, and 
rough fpecch : the firft be ſtall ſcbue, 
if he obſcrveth diligently that 
vvhen a vvord endeth wuith,c,feminine, 
and the next beginneth by 
any vovuell, then the ſayd,e, feminine 
u drowoned, and both the vuords | 
are ſoioyned and coupled together, 
as if it wuere but one dition : an example 
1 Elle ira avec vous : elle a diryinſi : 

She chalgo with you : she hath ſayd fo; 
pronounce @ if it were voritten 
Ell-ira avec yous ; ell-adit ginfi, 

Mon pere ex ma mere ont diſne,&e, 
4 My father and my mother have dmed: 


A rule of ſay Monper-cx mamer-ont diſne,6c, \ 


two conſy- 
nants,and ſmoothneſſe thereof, is called lingua d 
ſecond chie- 
feſt rule 


For as much as our tongue, for the 


mulierum 2 /&t the lovcr of i tcke ” 
paine to avaide all rough prontaation: pe 
which be ſhall do, if be keep 


this 


Taz PRONYN. 
Reigles principalles, 


Stn, 


Dcux principalles reigles, remar= 
quables en la langue Francois. 


Viconque veult parvenir ala perfec- 
Qin de noſtre langue Francolle, 
laquelle conliſte en lavraye leuure et 
prononciacion d'icelle, qu'il prenne eſgard 
a Eviter un trop grand baaller, et 
aſpre parler: 1] Evitera le premier, 
$11 obſerve hiligemmenr que 
quand un motle termine par,e,feminin, 
et lautre ſuiyant ſe conumence par 
aucune voyelle,alors le dit,c,icmupin 
eſt mange, et les deux mors 
ſont tellement joinrs er couplez enſemble, 


commeſicen'eſtoit qu'unediccion:exemple: 


3 Elle ira avec yous: clle adit ainſi: 


prononcez comme vil eſtoit eſcripy 
Ellira avec vous: ella dit ainſi: 


3 Mon pere et ma mere ont diſne: 


Mon per et ma mer-ont difns : 

A cauſe que noſtre langue, pour la 
douceur dicelle , eſt appelce !ragua 
mulierim: que Tamateur dicelle prenne 
peine de fuirtoute aſpre prononcracion; 
cc qu'il fera, v'ul oblcrye 


L 
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Retglc de 
deux con- 
{ones, 


7 Rytss For 
thts rule, that vuhen a vvordendath 


m = 


with a conſonant, and that vuhich follovucth 


beenneth voth another droerſe 
conſonant, leaving thi firſt, he muft 
veade the member of the ſeatence 
woithout flaying at all: as 
{mn les gensde bien, 

Love honeſt men, 
leaving, 2, and the tuvo, s, ſay 
aimez les gens de bien. 


Com ce qui luit n'eft pas or : 
All that zhmeth is not gold : 
reade, tout ce quiluit n'eſt pas or. 


I, and, v, ſometimes be conſo- 
nants, as in Latin, 


] , and, v, coupled v!th any vovuell , 
or votth themſe/wis, become conſonants? 
end therefore do cauſe the conſonant going 
before to be left: v, alſo is joynedvuith, r: as 
= vous jalous demoy? | 
Are you tealous of me ? 
fay, eſtes youy jaloux de moy? 
w, Ce {one choſes vulgaires, mais vrayes : 
theſe be common'things,but true: 
reade, choles vulgaires, mais vrayes, 
Jene peux laifler ce livts, tant 
I cannot leave this booke, ſo much 
jy trouvede conioJacion; 
. conſo;arion 7 find the ein; 
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ceſte reigle, que quand un mor ſe terthine 

par une conſone, et celuy qui ſvir 

ſe commence par une autre diverſe 

con!one laiflant la premizre, i] taur 

qu'il lilc le membre delaſentence 

fanssarreſter aucunement; comme 


Aimez les gens de bien, 
luffavele, z, et les deux, s, dites- 
aimez les gens de bien, 

Tout ce qui luitn'eſt pas or: 


liſez,tout ce qui lui n'eſt pas or. 
I, er, y, aucune-fois ſont conſo- 
y nes,comine en Latin, 


| et, v, couplees avec une autre voyelle , 

ou avec elles meſes, devienne nt con- 
ſones: cr font que la conſone qui ] les pre- 
cedeſoir laiflee :v, au'si ioint avec, r ; comme 


3 Eſtes vousjalous de moy ? 
dites, eſtes vous jaloux de 1 woy ? 

Celont cho!es yulgaites, mais vrayes? 
1;ez, choſey vulg aire$, mais vrayes, 


F Je nz: peux laller ce livre,ant 


trouvede conſolacion : 
L 1 
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fay, tant jy trouve de conſolacion; 


Exception, 


M ,D,r, are aluvaies expreſſed : 

and moſt often,1,at the wvords end, 
nevertheleſſe,n,at the vverds end, 

1s pronoun: ed as,n, ſo ſay in ſtecde of 

£ champ,nom,faim,temps : 

L, © field, a name, hunger, tine : 
chan,non,fin,tans: and chans, for champs: 
(ome ſay in the ſingular number 

Cdompte, prompt: 

w #4aned, readie or prompt: 
aid by adding, s, vve pronounce ; 
dontez;prons: ſaving before an 
other.m,qs eramanicler ; 
and before, b;, as enabellir : 
lailly before,p,as emplr . 

As forn, it 1 not fully ex 

preſſed i; verbes of the third perſon 
plarall ending in ent: as 
3 ilz aiment, zimoyent,aimerent, 3c, 

they love, th'y did teve, they lowed, 
ſay, partly eating,n, 
ilz atment,aimoycnt, aimerent,oc. 
Note this rule. 


Hs the Latin maketh long the 
/aft ſyllable [aving one of Iegeru nt 
vellegere,/o tvedravyu long thejelfe 


vel 
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dites, tant jy trouve de conſolacion, 
Mpngon touſ.jours exprimces : 

et le plus ſouvent,l,a la fin da mot : 


toutevfois, m, en la fin du mot, 
ſe prononce comme,n,ainſi dites au licu de 


c . 
< champ,nom,faim,temps : 
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Exception, 


ch3n,non,fin,tans:er chans, pour champs: 
aucuns diſent ounombre ſingulicr 


3 dompte, prompt 2 
mais en adjouſtant,s,nous pronongons 
dontez,prons:ſauf devant une 
autre,m,comme emmonſeler : 
auſsi deyant,b, comme embellir : 
finalement deyant,p,comme emplir. 

Quant a, n, elle n'eſt pas plainement expri- 
mee aux verbes de la troifieſme perſonne 
du nombre pluricr terminee en,ent:comme 


3 ilz aiment,amoyent, ammerent,&c, 
dites, en partie mangeant,n, 
lz aimenrt,aimogent,aimerent,&c. 


Notez celte reigle, 
F'* comme le Latin prononce long le 
penultieſme ſyllabe de legbrunt 
vel legere, ainki nous tirons long la 
L ij 
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am ſollable of the third perſon 
fayil of the fir it tenſe 
perfeft : ſaving, - 
1z aimerent, alz conclurcnt, | 
they loved, they concluded, } 
yy eptendirent,, i]z lircnt, ; 
they wnderſtood, they read, , 
drawving the laſt ſaving one very Long * , 


Another cxccption, 


Vec, doth ever 
ſound, : as 
4 avec toy: avec lny: avec nous: 
with thee, withhim: with vs: 
f, as expreſſed alvvaies at the end: | 
Nevertheleſſe, wulen uve find a 
vuordending ing f, before vu? 
pronounce the other followuine, | 
beginning vuith a conſonant, vve (cap | 
ſomevuhat upon, f, as 
$: meſchefque ru m'agprocure : 


the miſchiefe which then haſ} procured unto me: 


le boeuf d'Angleterre: 
the beefe of England ? 
dothe like ruben you ſhall find, ains. 
| { 
Of, 1. 
Ecauſe of the uncertaintie of the 
letter, |, wwe can give 4 
xo generall rule © therefore woken it I 


"TIT 
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'meſme ſyllabe de 1a troifiefme perſone 
pluricre de ce premier temps 
perfect : diſants, 

ilz aimcrent, 1]z conclurent, 


ilz entendirent, ilz larent, 


continuint la penultieſme fort longue. 
Vne autre exception. 


Vec, exprime 
touſ.jours, e : comme 


avectoy: avecluy: avec nous: 


f, eſt touſjoursexprimde en lain : 
Touteefois, quand nous trouvons un 
mot rermine en, f, devant que nous 
prononcions autre fuivant, 
commengant par une conſone, nous poſony 
quelque peu ſur, f, comme 

le melchet que tunYay procure : 


[ce bezut d'Angleterre : faites le femblable 


quand yous trouvcrez, ains. 


De,l1. 
A Cauſe de Tincertitude de ceſte 
lettre,], nous n'en pouvons bailler 
reigle generalle: parquoy quand clle 
L iy 


x67 


4118 


= 
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# not pronounced , it ſhall be marked 
is this ſort, |: notuouthRanding I 
have obſerved thu that after,au,and,ou, 
1, s never expreſſed: as 
aultre,oultre,&c. therefore 1 wuill 
leave it behind vuithout wortting ,or 
printing tbe ſame, although that they ſay 
that it ſerveth unto the quantitie: ſome (ay 
 coulpable, poulpure. 
LL gmltze, a degke. 
Sometime,1,zs not pronounced, 
although it ſhutttth up the member, 
or the vuholeſentence: vwobich is 
ſtrange: for woe do ſound 
commonly rhe laſt conſonant 
at the end of the member, periode, 
or vuhen vve do interrupt the ſentence 
in taking of our breath: as 
il eſt ſaoul: i] monſtre le cul: 
Þhs belly 1s full: he sheweth bis arſe: 
an ſicede of | 
un ſol, deux ſols,col,venoil, feno1, 
« 5lulling,two 1hillngs,necke, knee, fencll, 
licol,fol, fols, mol, 
4 halter, foole,fooles, ſoft. 


licon, fou,fous,mon: 
yet we ſay, un eſcuſol, 
d, verie often is left, as 


DeODApLCCD2a a. =-. 
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n'eſt pas prononce&e, elle ſera marquee 

en ceſte lort,]:toutesfois jay 

obſerve cecy, quapres,au, et, ou? 

Ine s'exprime jamais: comme 

aulrre,oultre,&c. parquoyjela 

lairray derriereſansleſcrire, ou 

imprimer,cncore qu'on die 

quelle ſerve 2 la quantite: aucuns diſent 

C? . 

< coulpable, poulpitre. 
Aucune.fois,l,n'eſt point prononcee, 

encores queelletermine le membre, 

oulaſentencetotale: ce qui eſt 

eſtrange: car nous pronongons 

couſtumieremenr laderniere conſone 

en lafin dumembre, periode, 

ou quand nousinterrompons laſentence 

reprenant noſtre aleine : comme 


<il eſt foul: lmonſtrele cul. 


aulicu d'un 
{ol,deux ſolz, col, genoil, fenoil, 


licol, fol, fols,mol : 


dites,un 'ou,deux ſous,cou, genor, 
licou, fou, fous, mou; 

toureſofois nous diſons un eſcu ſol, 
d bien {ouyent eſt laifle: comme 
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4 vous me bleſiezle pied: 
2u8 lars my foote: 
9: and t, ; rk at the end of the 
point abſo/ute, are of the like, for 
tbey be not filly pronounced. as 
ce brochet eſt de moa eſtang : 
thu pice is of my pexd : 
pay coupe mon dojgt : 
I have et my fexger : 
[a plomb: 1: loup. 
lead, te welfe, 
C.as. 1. 
V Hen youfiad this, c, before, a,aud,0, 
pronounce it as,l © as 
omen £2 g4arcon, magon? 
come hicher bey: Gricke.ayer; 
ſay, venez ſa garlon: mallon. 


Ch, 
V VV E pronounce, ch, as Eng/iſhman 
ſh :{6 in ſlezd! of 
{ choſes, chapitre, cheval , 

things, chapter, khaurſe, 
ſay, ſhoſes, ſhapitre, ſheval,&c. 
Except all proper names, as Chanaan , 
Zxcharie: wvith theſe, cholere, choree, 
c{chole, cichorde, and their d:rived. 


A generall rule for the quantitie, 
New ending in, aſc, aiſc, able, 1ble, iſe, 


Caucalc 


ole, uſe, and cuſe, b: long: as 


"— 


5. A ER 


3 
= 


nN 
"I 


« 


. 
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vous me bleſlezle picd: 

o, ct, t, aucune-fois epla fin du 

point abloiurt ſont de meſine, car 

11zne lont pas plainement exprimez ; comme 

ſ ce brocheteſt de mon eſtang; : 


c jay coupe mondoigr: 
| dites, du plomb: le loup, 


C, comme, {, 


Vand yous trouvez ce, 6, devant, a, ct,O, 
prononcez-le comme,{: comme 
| venez Fa garcon, Magon: 


dites, vencz (a garſon, maſlon. 


Ch. 
Ne": prononcons, ch, comme les Anglais 
ſh: 212i au licu de 


choles, chapitre, cheyal , 


dites, ſhoſes, ſhapitre, cheyal,&c. 
Exceptez tous noms propres ,comme Chana» 

an, Zacharie: avec ceux-ci:cholere, | 
chorde, eſchole, cichoree, ct leurs derivez. 


. "*y 
Reigle generalle pour la quantite. 


Ons terminez en, aſe,aiſe,able,ible, iſe, 
ole, uſe, et cule,ſont longs: comme, 


| Lberwixt 
wovowels 
A5zZs 
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CCaucaſe , fourvaiſe, capable, 
a mountaines name, fornace, capable, 
2 polsible, migaardiſe, 
poſſible, wamonneſſe, 
| mandole , cornemuſe, hideuſe : 
4 mans name,an inſlrumet of muſick dreadful things 
therefore I thinke that it woere better to 
vvrite it by,z, becauſe it is a double 
conſonant among the Latins : 
fo ut cauſeth the ſplable yuhere 
tt lyeth, to be long:arvertbeleſſe the 
wſe ts ſuch thatl, betuvixt tyuo woes 
uſoinded as, 7: except, 
reſentir, reſembler, for they be 
expreſſed as having tuo, (1 : as 
9 ellereſembl2 ſon pere: il reſent Pherchie ; 
she is ke her father: he ſmelleth herefie, 
Pronounce this vvord, prinſe,and his 
compounds, as vuiitten,by,z,prinze. 


Exception of this quantitie, 


BY if the laſtl,e,be maſculine, 
the accent is changed: as 
Cdevaliſe, baptiſe,&c. m 
Trobbed by the way, baptiſed. 
likevviſeif,r,or,z,do end . 
the diftion, the accent 1s made vpon the 
laſt (yBable: as, temporiſer, 
authoriſez, 


Ta: PRONYN. 


Fon 


© 4caf, fournaile, capable, 


C 


5 -vible, m-2nardiſe, 


/ mandoſe, comcnmiuſe, h.devſe 2 
\ 


parquoy je penſe qu'il vaudroir mieux 
Ieſcrire par,z, 4 cauſe que c'cſt une doulLle 
conſcne entre les Latins : 
ainſi elle cauſe que la{yllabe ou 
elle «ſt, ſcir longue: toutesfois 
T'ulzce eſtrel queyf, entre deux yoyclles 
eſt prononcee comme,z: exceptez, 
relentir, reſembler, car ilz {,entre deux 
sexpriment comme ayants deux, fl, comme voyelles 
elle reſemble ſon pere: — 
, i|reſent Thereſie, 
Prononcez ce mot,prinſe, et{cs 
compolez,comme eſcrit par, z: prinze, 


Exception de ceſte quantite, 


R {1 le dernier,c, eſt maſculin, 
PFaccent eſt change: comme 
devaliſe, baprile, &c, 
ſemblablement,fi,r,ou,z,terminent 
la diccion,V'accent fe fait fur la 


derniere (yllabe: comme, temporiſer, 
authoriſez. 


174 RyLtns Fer 
Ine, 
V _ ending in, ine, as cuiſine, 
concubine,&c. ſce that, 1, be ſorme- 
what longer then the other ſyBablts, 


Te. 


A Lain wuordes ending mn, ic, vue make 
the accent vpon, 1, as jalousic , 
Pluloſophic, folie, marvoisie. 

C, and, g. 
VV* ſound, c, and, g, as the Latines: 

{011 ſited of, ca, co, cu, vue (ay 

ka, ko, ku: ga, go, guns in Engl!ſh: 
but, ge, as, je: gi, as the 
f:R/yUaile of, grber, in Engliſh, | 


Oftwo, 11, 
Whe ewo,l, V V Hen two, ll, follow, at, e1, 01,07 un, ( 
Se bquides, they bs prenounced vvith tht flat of 
thi tonove, touching ſmoothly the l 
roofc of the wwouth : yoang boyes here P. 
in England da expreſſeit very vill d 
vuren they pronounce laceo, or ſaluto : aud ] 
Engliſhinca in ſounding , Callicr, and le 
Scollion: likwviſe <4 
te 1tulbat in pronouncing, vogho, duoglio: It 
for th:y ai#not ſoy1d them with the end , ra. 
; 


but wv.t)the flat of the tongue, as 


cailler, 
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Ine, 


Ors terminez en,ine, comme cuiſine, 
concubine,&c. faites quei,ſoit un 
peu plus long que les autres ſyllabes. 


Ie. 


A Visi aux mots engie,nous faiſons 
Faccentiurgi: comme jaloue, 
Philolop hie, fohe, maryois:e. 


C, & G, 
Ous proteron3,c,cr,2,comme lzs Latins: 
car pour,cazco,cu,nous diſons 
kako,ku:ga,g0,0u,comme en Anglois: 
mais,ge,.comme,je:gi,comme la 
prermete ſyllabe de gib:t,co Anglois, 


De deux, ll, 


Vand deux,!l, ſuivent,ai,ci,o1,0u,ut, 
elles{e prononcent du plat de 
la langue, touchane doucementle 
palais de la bouche: les jeunes enfans 
d'AngleterrePexpriment fort bien 
quand 1]z prononc:nt /uceo,ouſtluto: cx 
les Anglois en pronongaat, Collier, Ct 
$colliion:temblablement, 
Iftalien en pronongant, v»g/io, duoglio: 
car ilz ne les pronancene pas du bout, 
mais du plat de 1alaogue: comme 
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tailler, trci:1!: , Qiie novite, by willir : 

<' cut, aorate, 4 Uſt iffe, tnjeeth: 

wherepou uſt note toat gi, erueth nothing 

in words of, aill, and, ouall, 

but to rau{e the two, ll, 

tobe pronounced az lyquides, 


Exception, 


Avillacion, ville, tranquille, 
A cauillation, a towne, a calme, 
Anguille, eſtoille, ayillir, 
C2 eele, ſtarre, toabaſe, 
with thay derived be pronounced 
with the end of the toune. 


Addition, 


A' ! he wordes in, illon, as 
CO papillon, coquillon: 
: Na ſcanthng, abuner fie, 

And theſe following with ther dcrived 

are ſoundedwvith the flat of the tongue: 

{ baaller, chenille, fille, 

lo gape, a caterjuller,a daughter,or maiden, 

| eftryle, petiller, 

t corrycombe, to tread vuder fuer, 

fillaſtre, miller,” 

a ſonne in law, males , 

| filleul, Hillot, coltiJher, 


4 g0d/onne , ones armes bearer, 


orille, 
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tajller, trejllis, quenojlle;boojllir: 
ou 1] faut noter que,i, ne ſertde rien 
aux mots en, all, ex, owll, 
| ſinon que faire queles deun, II, 
ſoycnt prononcees comme liquides. 


Exception, 
4 acion, ville, tranquille,. 
anguille,eſtoille,avillir, 


avecleurs derivez ſe prononcent 
du bout de la langue. 


| Addition. 
'T ous mots en, illon, comme 


Jelch anillon papillon, coquilhon? 


Er ceux qui ſuivent, avec lewy derivez, 
ſe prononcent du plat dela lngue ; 


baaller, chenille, fille, 

| eſtrille, petiller, 

| fillaſtre, miller, 

Lilleul, Hillot, coſtllier, | 
M 


zrille, 
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erille.lentille, canerille, freriller, 
a grediron,a kind of peaſen,edgmg laces 

Caſtille, famille, Cornille, 

"'} a proper name, familit,a mms nant, 

faucille, tillac, bille, kiles, 

a ſickle, a board x4 t/e 519.4 howle une pinnes, 

entortiller,abiller, babiller, 

to wind, t9 apparell, topratile, 

artillerie, carillonner, 

artillerie, tocome with belles, 


Nor , ofiorillcr, eſcarbillat, 


perillous,to cut ones eares guicke and very, 


volatille, formillicre, 
fouls, a mold bill. 
V. 


Ecanſe this letter troubleth much 
the ftrraunger, knovuing not vuben it is 
a Lowell, or conſonant : 1 have cauſed 
| #vvo diverſe,x, tobe caft :(o,v, conſonant, is 
F mariedth:1, v: andits vorittenin the 
| wideſt of the uvord, wuherg I think: that othar- 
voiſeit would cauſe ſome doubt 
unto the reader : ſay not 
4 v-rayiment, yv-ron one, liv-re, 
truly, adronkard, a booke, 
k but,vray-ment, y-vrongne,li-vre, 
F' Es, andez, 
| Hoſe that write, 2, for, s : 4nd;s, 
fur 2, do are great ; as. | 
| + bicſſes, 
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orille, |cntille, canetille, fretiller, 


g Caltille, famille, Cornille, 
Pa tillac, bille,killes, 
\ entortiller,abiller, babiller, 
artillerie, carillonner, 
"perilleux,ef{oriller, eſcarbillay, 
volatiile, formillicre. 


T, 


F- Cauſe que ceſtslettretrouble beau- 

\ coupleftranger, ne lachanz quand 
elle cft voyclle, cu-conſone : jay fait fare 
deux difterents, y: or, v, conlone eſt 

ainſi marque, v: erle trouyerrez eſcript at 
milieu du motor Jay penle que autre- 
ment 1] pourroze cauler quelque doubte 
al lecteur : ne dites pas 


4y rayment, yy-rongne, liv-re, 
mais,vray-meat, y-vrongae, li-yre. 
Es, ct CZ, 
Eux qui eſcrivent. z, pour,s : et,s, 


pour,z,fallene grandement : comune 
; M 3 
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bleſles, and bleſlez, do ſh:wp cbecauſe they 
differ much : for in, | 
tu me bleffes, tu me trompes : 
Gi burteſt me, thou art decerved: 
e$»1s ſounded after,e, feminine, that 
is to ſay deadly :but in, 
4 vous me bleſlez, vous me tromper : 
you bars me, you decerve me : 
ez, goeth more ſharply, dravuing the 
laft ſyllable as if it woere 32 Latiat,. 
but vue gape not ſo much 7 
mes, tes, {es,les, des, exces, deces, 
mine, thine, his, the, of, excee, deceaſed, 
differ much iz the pronuncaation from the laft 
ſyllable of theſe vuords 
Hm—_ choles, nouvelles : 
ſoules, gueftes, things, newes: 
for ſuch d41(ljonsought to be vuritten 
wvith ai open, E, and to be pronounced 
after the (ort that Engliſhmen do 
(ound, dayes:wvorite then,mes,proces, 
pere,mere,frere,elpece,Lucrece, 
and averſe others wuith thisgE, 


X, 
o "und, x, at the vvords end, as,s : 


Jos. paix, deux, eux, ſix, dix, yeux, &c. 
price, peace, tro, chem, ſix, ten, eyes, 
&@ pris, pais, deus, &c, 


Excep= 
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bleſſes, er bleſſez, monſtrent: acauſe 
qu'1lz different beaucoup : car en, 


Jr me bleſles, tute trowpes : 


es, *{t prononce en maniere dee, feminin : 
©c{t a dire, lentement , mais en 


4 vous me blcilez, vous me trompez : 

cz, eſt plus aigu, prolongeant la 
dcrniereſyllabe comme {i c'eſtoit cn Latin, 
mais nous ne baallons pas tant : 

4 mes, tC's, ſes, I&s,des, exces, deces, 
difterent beaucoup en prononciacion 

dela dernicre ſyllabe de ces mots 

4ames, hoſtes, choſes, nouvelles: 


car telle diccionsſe doibvent eſcrire 

avec un, E, ouvert, et ſont exprimees 

tuivant lefonque les Anglois 

donnent, 4dayes : eſcrivez donc,mes,proces, 
pere,mere frere,eſpece,Lucrece, 

et plufieurs autres, avec ceſt, E, 


X. 
EE x,en la fin du mot, comme,s : 


ſprix, pay, deux, euxzlix, yeux,&c. 
comme, pris,pais, deus, &c: ; 
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Exception, 


Erplex,zs excepted : neverchel:ſeſap 
deuzieſme, ſizieſme,dizicſme, ſeiziefine , 
{izgin :for deuxicſme, fixie{me,dixicſme, 
leixieſme, fixgin, ſounding,x,as, 7. 
grononnce ,expres , by {: 
3 ſoixante, lexive,Bruxelles,complexion, 
fixtie, bye, Bruſſels, complexion, 
as bruine two, (I: ſoiffante.8&c, 
otheruviſe, x, 2 pronounced as in 
Latine : extraordinaire, exalte, 


En, orent, 


Lo ens 20x find, en, or cnt, 
(aviag in verbes, ſound it as 
betuvixt,e, and,a: ſap then(1et opening ts 
much your mouth, as if you ſhould 
pronounce, a, opened) kreping 
meaſure betuvixt, e, and, a, as if one ſlwuld write 
—_— attantivemant,&c, 
widerſtanding, ettentively . 
in flead of entendement, attentivement. 


Exception, 
—_—- you muſt ſound theſt 


by,e, mien, tien, fien, chien, vient, 
and all vuords eading by,zen, or yen ; 
prouwimee, gehenne, as gene. 


Ai, 
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Exception. 


Erplex, eſt except6: touteſ-fois, diteg 
Pichuictne. kzieſme, diziefme, ſeizicſme, 
fizgin: pour deuxieſme,ſfixieſine,dixicſme, 
ſeixieſme, ſixgin, ſonant,x, commer : 
prononcez, expres, par,1 : 

4 ſoixante, lexive,Bruxelles, complexios, 


comme ayang deux,fT: ſoifſante,&c, 
au ſurp:us,x, eſt prononce comme en 
Latin, comme, extraordinaire, cxalte. 


En, et, ent, 


2h quelquelicu que trouyerezen,ou,etit, 
ſaut aux verbes, prononcey-le comme 
entre,c,ct,a, dites donc (n'ouyrant point 
trop voſtre bouche, comme ſi vous pronon- 
Cicz,2, ouvertement) mais gardant 

meſure entre, e, et, a, comme fi on eſcriuort : 


- antandemant, attantivemant,&c. 
aulicu de, entendement, attentivement. 


Exception, 


YG Foyt. YOUs PFONONCeTeZ ceur-cy 
par, e: mien, rien, ſfien, chicn,vient, 
ct tous les mots terminex par, icn,'0u,yer: 
prononcez , gehenne, comme genne. 

M ij 
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Aiand- ay, | 
| Ai, hath Age ay, have three drver ſe ſounds : | | 
h nc) ori { Xthefirſt perſon ſmenlar ofthe fittivre tenſe | 
| = of the tdicative mooge, and theſe three verbes, | 
| 49 ,and bis compounas :Jc [cay, vay, 
| I know, | am borne, | 
| Avilike,e, befully pronounced as, E, maſculine : 
| maſculine, ſay then for, 

ay,j ay,je diray, je liray,j aimeray,&c, 
J heve,l will ſay, l will reade, I will love, 
a if it vere written,c,jc,je dire,je lire, &c, | 
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But the firſt perſon ſingular of the 
frſt perfeft tenſe of the indicative nioode, 
is ſounded as it is vuritten, a 
F Av,asit is 7 aimay,je trouvay, Je parlay,&c. | 
| written w an: : found, P þ Coke, , 
As for the reſt, wohereſoever you ſhall 
find aizſound it as, gaye,gaping. 
Note that if, e,followeth immediatly,ay, 
then the pronunciation 
u channeed as : jay, is ſounded like 
je, but wohen you [ay, 


combien que j aye 

* chewgh 1 hore, het 
1 15 almoft pronounced as if you ; 
ſhouldpart all the vouvels aſundcr. ( 
(:amely 3n meeter) 2s ( 


yay-c: abba-y- er :a-y-cs. 
1 [heve, tebarke, have thow. 


THE PRONYN, 135 
A1, et ay. 
I, et ay, ont troyy divers fons : car 
la primi&re perſonne fingulicre du tary 
futur de Vindicatif, er ces trois verbes, 


4 ay.ct [C's compolez : avec, je [cay, nays 


. - 
ſont enticrement prononcez, comme, ©, 
malculin : dites donc au lieu de 


4 ay, jay, Je diray, je liray,'aymeray,&c. 


comme vil eſtoit eſcripr,e, jeje dire,je lire. 
Mais la premicre perſonne ſingul. du 

premier temps. perfect de indicatit, 

eſt exprumee comme elle eſt eſcripre,comme 


Tj aimay, Je trouvay, je patlay, 

Quant aureſte, ou yous trouverez, +» 
al, prononcez le comme gay, gaping. 

Notez queſt, e, ſit immediatement,ay, 
lors la prononciacion 
eſt change: comme,jay, eſt prononce 
ainfi que, jE, mais quand vous dites, 


contbien que Payes 


il eſt preſ-que prononce comme ft vouy 
4 . 1 

ſepariez toutes les voyelles a part * 

(nommement en carmes) comme 


4a-ye abba-y.er; a-J-ECS, 
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Oy. 
O* as if you ſhould vorite it ſd, oe, 


vvith an oper;e, . 
moyne,moy,toy,ſfoy, foy,lo 

3 Monks {A ht WARLl 

ſay, moene, moc,toe,foe &c.adde to it 
all the third perſons plural of the 
preterimper felt of th indicative : 

but if, e followeth, y, tben it doth alter 
# moycn, doyen ;{ay, mo-y-en. 


Ain, 
V V* ſound, ain,as, in : f 
in ſteadof 


main, maintenant, demain, ſaint ? 
hand, anne, to morrow, holy : 
ſay, min,mintenant, demin, fint : 
but vuhen,e,followueth, n, the towel, i, 
goeth more towards,a : as, 
4 balaine, ſepmaine,capitaine,fontaine? 
a whale, a weeke, a captain?,a fountaine, 
end to make it more plaine, romain, 
Certain, vilain,ſouverain 7 are 
pronounced as romin,certin, vilin : 
but ade, e, to it, and the pronunciation 
ts cleane altered, ſo that, romaine, 
1s as you ſound, vaine, in Engliſh 
and ſuch like., but more ſhorter, 
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— = 
—— 


En_ ROS 


THE PRONYN, 


Oy. 
O® comme ſi Veſcriviez ginfi, oe, . 
avec un, &, ouverr, 


- moyne, moy,toy,ſoytoy,loy : 

Cites, mocne, moe,toe, loe,&c. adjouſter y 
toutes 1&s troifieſmey perſones plurieres de , 
Pmperfect de indicatit: 

mais fi, e, ſeu] enſuit, y, lors il ſe charge : 
comme moyecn, doyen : dites, Mo y-Cene 


Am. 


N Ous pronongons, ain, comme;in:; ainſi 
done au lieu de 


d main, maiatenant,demaan, ſaint : 
dites, min, mintenamt, demin, fint: 
mais quand,e,cnſait, n, lors la voyelle,i, 
tire plus du coſte de,a : comme, 


balaine, ſeÞmaine, capitaine, fontaine : 


et pourle faire plus Cvident, romain, 

certain, vilain, {ouverain : font 

prononcez co me, romin, certin, vilin: 

mais ad;ouſtez y, e, er la pronnnciation 
eſt totalement change , enſorte que,romaine 
ez COMME VOUS PrOnonceZz,ualne, cn Anglois, 
et autres ſemblables,mais beaucoup plug court 


138 RvLtes For 
Of gua, gue, gui, 
VV Hereſoever you find gay 
fotnd it as the firſt | 
ſMable of galiop: gue, g geuing : ' 
Oui, 4s, Gilbert, and ſuch libs, 


Exception, 


£# #5. _ - 


'ArgueE,Cuiſe,aione, have three {yllables, ] 

l & argue, charpe: Me 
85) ar- $u- -E, Gu-1 le, ſentence at gu-Ce:: | 

eſguiler, ambioue, & contigueE Fave fore ; 

to whet, doubifall ad; eyning. < 


das cl-gu-i-ſez mon couſteau : 


) "whe: 7, oh knife: 
| Ct choſe ar bi=gu-E: 
Lo is a doubt{ull thing. 
OF, {, in the middelt of 
the word. 
Or as much as the ſtraunger is very much |» 
entangled about this litter, 1, knowvuing lac 
not vuhsn it muft be proneunced ou 
or lift, lethim make thisrule po! 
for bis great eaſe: and all thoſe vvords ave 


wvithall their compounc's and derzved, 


col 
compichendedin this tablefollovuing, exp 

* do ſound, \, in the middeſt,and gone other. | 

I meane derived (totearh Fig 


the unskilfall in the Latine tongue ) wobich 


THt PRONVN- 
De gua,gue, gui, 
"N quelque licu que trouverez, gu, 
FE prononcez-le comme Ja prenuere 
lyllabe degaÞop : gue, comme geving : 
ei, comme Gi{bert, cx ſemblables, 


Exception, 
| ks Guile,aigue, cnttrois ſyllabes ; 
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comme j'ar-gu-E,Gu-i-ſe, ſentence :r-gu-E: 
( eſeuiſer,ambigue,er contigue en ont quatre;: 


comme, eſ-2u-i-fez mon couſteau; 
| eſt choſe anx bi-gu-E. 


De, {, au milieu 
du mot, 
Da. autant que Peſtranger. eſt fort 


empelche parceſte lettre, {, ne 
ſachanx poipr quandil la faur prononcer 
ou lailer, qu'il marque ceſte reigle 
pour ec loulager : que tous ces mots 
avec leur compolez et derivez, 
comprins en ceſte table qui ſunt, 
expriment, f, au milicu, et nul autre. 

Fentend e's derivez ( afin d'en'eigner 
Pignorant cala Latine) le-quelz 


C,ioyned 


with a cone 
ſonant ia 


190 TT F OR 
ao df e114 tn "4 s #9% tieir nnd 
and firing : a2 by £14.00, det, Going, 
doac. dy procctd! from inc Engliſhverbe 
to do :/:h wuiſe vuhtn i have 
put this »0rdcotruire, it ſh:ll ſerve for 
inſtruire, inftraccion, inſtructenr, con» ' 
ftruccion: an4/9, conſtituer, ſh-{{ ſerve 
for ſo much.as if 1 had ſþ:c:fi.ddeſutuer, 
reſtituer, reſtitucion,&e. ' 

I con feſſe that this 1u!e and ſome 
others, be as ſuper fluous for this 
baoke, becanſ(c that the letters 
not filly ſoundes, are marked * 

but the reader baving framed his 
tongue by the meaae of this treatiſe, wohen 
h2 (hall reade inen other booktvuithout notes, 
be will remember the better, 
wu and hovv be wuft 

pronoumece, or leave ſuch!eaters as 
ovght to be exprefſed or left, 

Novv the generall rule for, C, ioyned 
vuith a conſonant inthe miadeſt of the vuord 


the middeſt z5; that atl prop. names do ſoiind, 1: 


as Augulte, Baptiſte, Anaſtaſe, &c, 
Except, 


Asle, Crefpio, Chriſt, Eftienne, Eſcoce, * 
commne from Balilia, Crilpinus, Chriſtug, 


Stephanus :*ade 1033 Hicroſtue, 


- SOVND 


B: 


Stegu 


ND 


Tur 230 
deſcendent dun,con:: Curce 
et origine: eXempiL 2c”, ang 
gone, vIERent de ce veite An; los, 
t0 Wo:  emblablemcor cuand | } auray 
ſpecific ce mot, conltruire, il ſervirapour 
inſtcuireginſtrocctoniniructeur, cons 
{iru9ion : er ;19h, conſtituer, ſervira 
autane comme 6 Pavoye ſpecific deſtituer, 
reſtituer, re!tizution,&c 

le confelle que ceſtc reiole et quelques 
autres ſont comme ſuyerſlues pour Cc 
liv re,acaule que toutes le $ lettres 
a1 :unement delaiſlZes font Marquees : : 
mais le LeQeur a ayant faconneſa 
languepar le moyen de de livret, quand 
il lica en quelque autre livre ſanFmarques, 
1] ſc [ouvicndra beaucoup micux, 
quandet comment il luy covicndra 
prononcer,ou laiffer telles lettres, qui 
{ont exprimees ou laifl:es, 

Or lareigle generalle pour, f, conjountg 
arec.une con{ one au mi.zeu du mot 
eſt, que-tous noms propres expriment, [: 
comme Augute,Bapriite, Anaſtale,&c. 


Exceptez 


Fr Creſ>in,Ch:iſt,Eſtiene,Eſcoce, 
<ndants de B. filtagCri ———_ 


0 adjouſtez y Hiero{me. 
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SOVND LIKEWISE, 


C,IN THESE HERE 


Blconſe 
abſterlif 


A 


abſtraccion 


acoſter 
aduſte 


aoreſte 


Alquemiſte 


anagrammatiſme 


anguſtic 
annahſte 


Apoſtolique : ſa; 
neuctheleſſe 


apoſtre 
apoſtasic 
apoſter 


apoſtrophe 


apoſtume 


artiſte 
alpe&t | 
alperges 


alperocr 


a[pcnte :yet ſay, 


aſpre 


alpirer * 


WRITTEN. 


alfiſter 
altres 
aſtraindre 
aſtuce 
ateſter 
auſtere 
auftraſe 
auſtruche 
Arhciſte, 

B 
Batbarefquc 
Baſque 
baſte 
baſtille 
baſtion 
baſtonades 
except baſton : 
beſhole 
belizalite, ſay beſtaf 
be ſe, and 
bettclette 
birralque 
bilcaye 
biſcaris 
C 1cu:t 


e _ = WWF Ww-_ 


blz 


——_— 
”, 


: 
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blaſphemer coſtiller - 
bolguet conflipacion 
bruſque. conſtruire 

; conteſter 
cameriſtes., | contreſcarpe 
cataſtrophe , __contriſter 
cauſtique crepuſcule 
celefte coruſcacion 
chaſtets criſtal 
circonipeRx croteſque 
circonſtance curialiſte 
ciſternes cuſtode, 
clandeſtimement D. 
chitere damaſquicer 
eombultible demonſtracion onely 
conhiſcacion delaſtre 
conliſtoire debulquer 


conliſte,vvith all the deſcription, and all the 
derived ofſto,ftas; as ſibſiantives in cion, 

refiſteralſiſter,&c. coming from the com- 

conteſter_ pounds of this verbe 

conſpirer, andthe = Scribo:as micripci6,Xe, 
compernds of deleſperer 

alpirer, relpirerg&e. deſtituer 


conſtance deſtruccion , wuith all 
conſtellacion the compounds of bigs 
conlle : a5, i] ne deliſter 


conſte rien de cela deſtin&e 
colnographic deteſter 
N 
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c 
digeſtion 
diſcontinutr 
diſcorder 
diſcourir 
diſcrecion 
diſcrepant 
diſcuter 
_— 
parir 

dilpenſacion 
—_— 

| yo 
= 

ce 

diſtampere 
diftillacion 
diſtinguer 
diſtique 
diſtraire 
diſtribuer 


diſturber 
domeſtique 
E. 


eccleliaſtique 


Egeſtion 
embuſcade 
enrcgiltrer 
eſcabeau 


eſcabreus 
elcalade 
elſcamper 
eſcarbillat 


 eſcarbot 


eſeartrin only 


eſcargor 
eſcarpins 
elcarſelle 
elcopetteric 
eſcouade 
eſclave 
eſcrimer 
e'pace 
elpece 
elperance 
eſprit 
eſquadron 
eſtafier 
eſtale 
eſtamel 
eſtimer 
eſtocade 
eltomac 


eftrade #@S 


eſtradiots 
eſtrapade 
eſtropiat 
evangeliſte, 


EF, 
fantaſtique 
feſtin | 
= 

ſque 
le 
flaſque 
freſquale 


fnſque 
as cn 
funeſte 
fuſte 
fultguer, 
G. 
gargueſques &f 
garguaſques 
gaſtadors 
geltcs. 
H 


haſpic 
herboriſte 
hiſtoire 
hiſtrion * 
helen + 
hoſpitalitc only 
hoftie | 7 


hoſtilits, 
I 
jalpe 


Wuftrer 
umpoſture 
improviſte : 
al:mproviſte 
inceſte 
inconſtant 
incruſtacion 
indigeſte 
induftric 
meſperement 
inſeſter * 
inſiſter + 
inſpiracion 
inſable 

inſt aler 
inſt:nt 
inſtin 
inſtigacion 
inſtituer 
inſtrure 
ir{l-ument 
inteſtins 


> __ _—_ IE 
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muſcadert 
mulc 
muſcles. 
N. 


nonobſtant, 
O. 

ebCliſque 

bl 


obſtacle 


' obteſter 


obſtinacion 
offuſquer 
opulcule * 
organiſte 
oftade 
oſtentacion, 


P. 


Panfioniſtes 
papiſtique 
aſteur, exc 
Taiſtre we 
paſcal 
paſtenades 
perliſter 
peſte 
piſteau 


piſtolcy 


' poſipoſer 


poſte 
poſtericur 
poſterite 
poſtiles 
poſtillon 
poſtulacion 


poſtule 
poteftat 
phantaſtiquer 
predeſtinacton 
prepoſtere 
presbitere, only: 
preſtiges 
priſtin 
prolcrire, except 
eſcrire deſcrire : 
proſpective 
proſperer 
proſterner 
proſtituer 
proteſter 


ueſtion 
; A la queſtion 
that s 1a gehenne 
or torture 
togivetheracke 
rEgi- 


R. 
reoiſtre 
reſpedtr 
re 
relpirer 
—_— 
reſtaurer 
reſte 
reſtituer- 
robuſte 
ruſtique 
ruſtre, 


S. 
ſacnſtie 


fatisfaire 
ſcholaſtique 
ſeneſtre 
ſequeſtre 
filiquaſtre 
—_— 
1lveſtre 
finiſtre 
ſolſtice 
ſophiſte 


{j 
ſabkaſtacion 
lubftirucs 


etivement 


fubminiftrer 


' ſubſtance 


ſugeſtion 
ſulpe& 
ſuperſticieurx 
lulpendre. 


T, 


tempeſtatif, and 
tempeſtatiye, oxely 
cterreſtre 
teſtament 
reſticule 

teſtifier 

teſton 

teſtonner 


all the compounds of, 
trans,a prepoſition; as 


transfigurer 
triſteſſe 
—_— 


. veſtales 


yeſtiaire 
yeſtiges 
nillaneſque 
viſcofirt 
viſtampanade. 
N 3j 


biſogno,be expreſſeth our, gn, va vel, 


Rytxs For 


T« 


C Ometimne woe ſound, t, as, 1: 

cbie fly woben the dithion - ommeth 
from the Latine : th Engliſhnaen do 

the like, as : dition, impoſition - 
nevertbeleſſe1 dowori te, c, inſtead of t, 


Y. 


And, i, differ thus : for, y, is never 
Jonedvvit avouvell to bea conſonant, 
but goeth alwvayes alone : ” 
ons, un tuyau, bouyau 
470 —_—_ _— ee al « _ F 
you ſhall not pox a-jons, but a-y-ons : 
yet woe ſay, 


jy vay , jy penſcray 
ff > Aer OL peri HY 


Gn. 


W* pronounce, gn, Very Much as 
Engliſhmen do ſound, minion ; 


ſo melting, Þ and touchin 

the roofs of the mouth vvith the 
feat of A =— wvoe-ſay 
mignon, compagnon, ſay then 
campa-one, a. not _— 
PV hen th Italien fayeth guadagno, 
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Tur PRkonYN. 199 
T. 
Vcune-fois nous pronongons,t,commey* 
A diccion 


principalenient quand la 
vicoedu Latin : les Aoglois fone 
le ſemblable : comme diction, impoſition : 
routes-foig ſeſcry, c, au licu de,t, 


Ho 
Fr, i, different ginſi; car, y, n'eſt jamais 
Joint avec une voyelle pour eſtre conſo- 
ne, mais, il yatouſ-jours ſeul: comme. . 
4 ayans, noyau, un tuyau, bouyau, 


yous ne direz pas a-Jons, mais a-y-0ns ; 
toutesvfois nous diſons, 


| tiy yay, jy penſeray- 

Gn. 
Nj" pronongons,vn, bien pres comme 

= Anglois prononcent, mnion; 
awf1 nous fondons,g, et touchant 
le palais dela bouchedu 
plar delalangue nous diſons 
mignon, compagnon? dites done 
campa-gne, et non, campag-ne: 
quand Pitalien dit gnadugno, 
brſogno, 1] exprime forx bien noſe, gt 
N ay 


200 RYyLlas: Op 
A notable rule. 


Wi enterlace moſt often letters not 


eceſſary, but onely to 

avoide gaping : as 

jehan ha-til diſa&? 

hath Tohn dened?' 
#n ſtead of jchan ha-il difne ? 
3 que t'a-til fait ? 

what hath be done to thee? . 
for, que Vail fait ? 


Certaine Rules of Syntaxe, 


The french article, 
VE diſcerne a flraunger by the arti- 
cle, for it is not (nowone but 
by long uſe, becauſe vue bave- 
no generall rule for 10 teach it 
le, andun, be the article of 
the maſculine gender : 1a, andune, 
of the feminine: but in the plurall munmber 
there is no difference. 


To decline anowne ofthe 
ns gender, 
ngul. 


Nom. Fa. unſoldat: 
Lu opeſouldrer - 


N, 


| SYNTAIE. 
Vne reigle digne d'eftre notce, 


Ne us entrelagons bien ſouvent des 
lettrey nonneceſſaires, ſeulemeng 
pour eEviter le baallement; comme 


, jchan ha-til diſne? 

au lieu de jehan h1a-il diſne? 
que ta-til fait ? 

pour, que ta-il fait ? 


Certaines reigles de Syntaxe, 


L'article francois, 

N Ous cognoiſlons leſtranger par arti- 

cle : caril n'eſt poim cogacu que 
par long viage,acaule que nous 
n'ayons point de reigle generalle pour 
Venſejgner :le,cr, un, ſont les articley du. 
guy maſculin :1a, er,une, ; 

u feminin : mais au nombre pluries 

u n'y ha point de difference. 


A nowne of thc feminine gen- 
* * deris thus declined, 
Singul. 
Nom. F A fame, ou, une fame, 
The vvoman , of one VUowun 
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Gen» + Duſoldat,ou, d'un ſoldat : 
Ofthe ſoulder, or, of one ſouldie : 
Dat. Avuſoldat, on, 2unfoldat: 
To the ſonldier,or to one ſouldier : 
Accuſ. Lefoldat,on, uv ſoldat: 
The ſouldier, or, one (ouldier : 
Voca, Ofoldat: 
0 ſouldier : 
Abla- Avec le ſoldat, ou, parleſoldat: 
VV ith, or by the fouldier : 
Plural, 
Nom. Lesſoldats : 
The ſouldrers : 
Cen, Desſoldars : 
Ofthe (ouldiers: 
Dar, - Auxſoldats : 
To the ſouldiers: 
Accuſ. Les foldats : 
,- _ ? 
Voc O loldars: 
0 ſouldters : 
Abla. Avec les ſoldats, ou, par les,&« 
PV Vith the, or by the ſowldicrs. 
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Gen, De lafame, ou, dunefame:. 
Of theuuoman, or, of one vvoman : 
Dat, Ala fame, ou, 4 une fame 2 
' Vntoawuoman, or, unto one VVanay: 
Accu. La fame,ou, unc fame; 
The uvoman, 0r, one Vuoman 
Voc, Ofame: 
0 wvoman 3 
Abl. Avec la fame,ou, avec une fame, 
ou, par la fame, 
VV/hthe woman, or, by the vVomas. 


Plurall nwnber, 


Nom. Les fames : 
VV omen : 
Gen, Des fames,&G 4s inthe nſeul, 


—  _ —______— 
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La, 


= Allable, la, bath three diverſt 
ſignifications, for moſt often it is an 
article Hof the femunune gender : 4s 
la pome 2 Sometime a relative,as 
Tc eſt ma chemiſe? 
where is my thirt < 
ne la voyez vous pas ? 
do [6 ſee it 5 | 
enela voy pas:jela vo 
fas NT po 7 


La,is read ſometime 8t is an adverbe ſi nifving 
withthe place :thenit is ſo marked, Þ: 
_— wo and it muſt aluvayes in reading 
__ beiomed vwith the word wohich | 
goeth b:fore : as 
ſcezyous-la ou bout de latable. 
ſit you there at the boords end, 
yet vve ſay, il eſt la-ſusen Rn: ; 
vous jouez I3-dedans 4 plaiftr 


The difference of bel, 


and, beau, 
BY: , s alvvayes put before vuords 


beginning vuith a vouvel : as 
un bel arbre :un bel home,&c. 
a faire eree: a faire man,ehc. 
but, beau,commeth alwvvayes brfore 


« conſonant, as beau filz,a faire cbild. 


SYNTAXE 


La, 
Eſte fyllabe, la, ha trois diverſes 


ſignificacions: car le plus ſourane 
ceſt uf article du genre feminin : comme 
la pome: aucune,fois un rclatif ; commg 
[7 eſt ma chemiſe? 


- nelayoyex-yous pas? 
| je nela voy pas: je layoy: 
"BY uy | 
aucuneefoisc'eſt un adverbe fignifiant | 


lieu : alors il eſt aiofi marqugIa-: 
et faut qu'en hfant ilſoittouſjours 
joint avecle mot qui 
precede : comme 


3 {&ez vous 13 au bout de latable. 


toute»fois nous diſons, la-ſus en patadis : 
yous jouez 123-dedans a plaifir, 
La difference de bel, 
& beau, . ' 
B®. eſttouſ.jours mig deyant mots 
qui ſe comm#Ecene par une yoyelle: c4me 
un bel arbre: un bel home,&c. 
mais, beau, vient touſ.jours deyant 
une conſone ; comme beaulilz, .. 


—  - Evo woo——e_—— 


Rytns Or 


The difference of, je,moy, 
tu, and toy, 


Heſe : foure pronowones differ thus : 
je, i aluuayes joynedvvith the verbe ; 
and, moy, is abſolute : as if I ſay 
quit ha fait cela? 
who hath done that? 
you anſuver, moy, I: 
and not, je : except you will 
rehearſe all theclauſe,vuhich is tedions ; as 
"_ je Tay fait? 
F have donelt : 
£u,41d, toy, are the Le: as 
| 4 qui rit? c'eſt toy 
whe ng tw avd xot, tu, 


24S 


Of — ronownes 
IVES, 


| Sa. ever : are of 
: like nature &s, bd; and, beau: 

fo avoide the gapinge vuhich ox 

follouw, woe ſay: 

mon ame : ton arbaleſte ; 

my ſoule;: thy croſſt=bow ; 


rep worn ns at 
. 


ſon hoſteſle: 


| & feedof ena ame : ta harba :\a hoſt, 
hull be uſlniv dg 
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Ladifference de,je, moy, 
ru, et, toy. 

C9 quatre pronoms different ginfi; 

je, eſt rouſjours avecle verbe: 
et,moy, eſt abſolut : comme : ft ic dy 
4 qui ha fait cela? 
yous reſpondez, moy : 
etnon pay, je: ſi d'adventure vous ne re- 
petez toute laclauſe, ce qui eſt tedicus: c6me 
. je Vay fait: 
tu, et, toy, ſong de meſmme : comme 
4 qui rit? c'eſt toy, exnon pag,tu, 


D'aucuns pronoms 


poſleſſifs, 


On , ma, ton, ta,ſon, ſa, ſong de 
meſrne eſtofe que; bel, cx, bean: 
pour cviter le baallement qui 
s'coluivroit, nous diſons : 

mon ame, ton harbaleſte : 


ſon hoſteſle : 


au licude, ma ame: taharba: ſa hoſt, 
fualemear,file ſubſtanrif ſe commence 


mm — — _ 
——__———_—_ _ 


} 
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Mon, ton, by a vovvel, although it be of _ 
ſon,ioined the feminine gender, woe zopne unto it 
with wotds thefe maſculines , mon, ton, ſon, 


_ 
by vowels, : 
Via, tayſa, Me, te, {e, le, yous, 
m_ words | It | 

inni 
_ - Heſe ſyllablcs are commonly ſet 
apes before verbes : as 


ſ je yous price . je terecommande : 
I pray you : I recommend unto thee : 
4 il me bat :jc le voy: il ſe courrouſle: 
he beateth me : 1 ſee him: he chafeth: 
Lil mocque: je mety de toy: 
( he mockerth:* IT latth at thee: 
but if the queſtion be ashed, then 
vous,and, tu, followu the verbe : 48 
que dites vous ? 
what ſay you? 
que faig tu? 
what doeſt 1how ? 


' Nous, and, yous, 


vW Hen youfind tuyo, vous, togt ther, 
> take th'one for the nominative caſe, 
and th'other for the accuſative3as 
vou3 vous trompez 7 
you decerve your ſelfe : 
vous kT o_ | 
will yoar [celfe 
nous, 7 the [the : as 
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ar une yoyclle, encor qu'il ſoir du 

eminin, nous luy affocions 

ces maſculins, moh ton,fon. 


Me, te, ſe,le yous, 
EY {yllabesſont communement miſes 
deyantles yerbes, comme 
je vous prie:je te recommende; 


il me bat: jele voy: il ſe courrouſle: 


il ſe mocque: je me ry de toy: 


mais fila queſtion eſt-demandce, lors 
yous, ct, tu, ſuivent leyeibe, comme 


que dites yous ? 


que fais tu? 


482 
Nous, & yous, 


Q Vand vous trouvez deux, vous, en- 


emble, prenez Vun pour le nominarif, 
et Vautre pour Vaccuſatif, comme 


vous yous trompez : 


VOUS tUerez vous ? 


nous, eſt ſemblable; comme 
| © 
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nous nous lavons: 
we wash our ſelwes : 
u$ Nc nous mocquony pas, 
we do not mocke. 


Noz, and, yorz, 
| + theſe wvords be ſet before 
ſubſtan! res, vue ſay, 
Jnoz biens : yoz amis : 
or goods: yolr friends: 
but / =p ſay, 
les bois ſont noſtreset voſtres ! 
© the words be ours and yours : 
and th one before, and the 
other after, ſay * 
© ce ſont noz amis, ct ls voſtres. 
? they be our frienils, and youre. 
En, le, la, and, y,relatives, 


N, rebear{eth the thing before ſpoken : 
Es le, and, la: as 
reſtez moy de Fargent : 

; Lend me ſome econ ” 

ſvousen aurez * ou eſt mon pere? 
, y you challbave of it : wheres my father E 

| ne levoyez vouy pas ? 

do you net ſte him f 

je nele yoy pas: oueſt la 

| I ſte him not: where is the 

ye=—ma 2 appclez-la: 


maiden < call ber ; 


| SYNTAZE. , 
| * nous layons:.. 
| 


nous ne nou$ Mocquons pas. 


Noz, and, voz. 


I ces deux mors ſont mis devang 
ſubſtantits, nous diſong, 


4 noz biens : voz amis ; 

mais apres, dites, 

4 les bois ſont noſtres, cx yoſtret; 
et Tun devant, et Faure 

apres, dates 2 

4 ce ſont noz amis, et le's voſtres, 


En, le, la, et,y,relatifs. 
N, repete la choſe devant ditte : 
comme auth, le, er, la, comme 

i preſtez moy de largent: 
"vous en aurez 2 ou eft mon pere? 


ne le oye yous pas? 


o\ 


jenc le voy pas: ou eſt la 
chambriere ? appelez-la : 
| ij 


v 


VVE follow the OYaer 1 
the ſubſtantive before th' agieAtwe © as 


_— - ——__ CR — - — — 
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en, ſometime 1s a prepoſition : as 
ileſt eala maiſon: en Pegliſe : 
heisathome: atChurch : 
en, is ſometime put vuith verbes ſignifying | 
#:0ving to a place, as . | 
C je vaycaFrance:; 
1 go to Fraunce : 
yous en allez vous? 
0 you your way ? 
Ys 5 an adverbe rchear ſing the place 
21 before, as : 
Cchan eſt-il en lamaiſon? 
u Tohn at home ? 
ouy,ilyeſt : allez 3 
yea, he iz therein :go ts 
Veſchole : jy vay.. * : 
i[Choole 2 1 go thuther. 
Leur, 
T*Hi word, leur, ſometime is 4 pronoxue 
poſſe ſ/Foe : 4s | | 
{<< leur droit: | | 
ﬆ is therr right: ob 
and ſometime a relative? of a thing. - -- | 
ſþo4-n before : as eſt-ce le leur ? | 
or, elt-cc 1a leur ? for the femmine + © 
ouy, Ceſt la leur, 


Ofthe: 


antive, 


du pain 


LEI 
- 
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aucune-fois, en, eſt unc prepoſicion ,comme 


Ji eſt enla maiſon: enl'cgliſe: 
| en,eſt aucune-foig mis avec verbes figni- 
fiants mouvement en quelque lieu, comme 


je vayen France: 


vous en allez yous ? 


y, eſt un adverbe repetantla place 
devant mencionnee: comme 


[ jchan eſt-il en la maiſon? 
ouy, il y eſt: allez 3 


| [In Jy vay- 


Leur, 
| CC mot, leur,aucune-<fois eſt un pro- 
nom poſſeſsif: comme 
3 ceſtleur droit : 
| etaucune-fois un relatif de lachoſe 
deyant dite: comme, eſt-ce le leur? 
| ou, eft-celaleur? pourle feminin: 


ouy, c'eſt la leur, 
Du ſubſtanrif, 


Ous —_— lordre de naturemet- 
NV tant le ſubſtannf deyany VadjeGtif; c6me 


O nj 
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j pain blanc, de la biere de Mars,&c. 


bread white, brere of March : 
but, bon, mauivais, bel, belle , petit, 
good, evil, fave, 
and certaine #thers, be commonly 
put before the ſubſtantive : as | 
Jun bon hoe : une mauvaiſe fame. 
& good man : an evill woman. 


Ne. 
Hen vve denie, voe uſe 
ever this ſyNable, ne, for 
« ſigne of denying, and it is mo$i often 
accompanied vuith, point,pas,rien, nul, 
perſone, aucun, ſauroy, oncques, 
or, jamais : 4s 
e ne yeux point de cela; il ve fair pas | 
I will T4 oe . twin | 
ce qu :je ne voy perſonne : 
| the) behabſepd: l 3 bad 7 
< Fnedy rien: iln'yhyaucon danger: 
I ſay wething: therew no danger : 
ne Je veiſtes, vous jamais? 
you newer ; 
je nele vei oncques. 
I never ſaw him. 
PV bere you ſball note, that the war be 
& alvjvayes placed betyvixt, ne, aud, point, 
#r (ucl like : as 
jc ne parle 23,0, pM; 'f 


. TI da 187 . 


hise, 


PR 
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du pain blanc: dela bicrede Mars,&c. 


mais,bon, mauvais,bel,belle, petir, 


et quelques autres ſont communement 
mis devant le ſubſtanzif, comme 


Jun bon home; une mauvaile fame. 


Ne. 
Vand nous denions,nous vions | 
C8 ours de cefte ſyllabe, ne,pour J 


fione de negacion, eſtanr le plus ſouvent 
accompagnee de, point,pas,rien, nul, 
perſone,aucun, ſauroy, oncques, 

eu, jamais: comme —=- 

{je ne veuy poing celaz il ne fair pas 


| ce qu'i! hadit :je ne voy perſonne 2 
< je nedyrien : iln'y haaucun danger: 


| ne le veiſtes yous jamais? 
bo ne leveioncques. 
Ou yousNnotrerez, que le verbe 


eſt touſ.jourg place entre, ne, ex,point 
CE cold 0 


1 je ne parle par,& 


O iy 


"a6 


A ———_. Ao TT EE ee ——_— 


Rvtns Op 
| Degres of compariſon, 


Luss the ſgne of the comparative, 
Pay tres, ef the ſuperlative : as 
grand plug-grand, tres-grand,&c, 

L big ge, bigger, the bizgeft gf all. 
bongbath bis owne comparative, 
ge : mauyais, 


good, better, beſt of all: evill, 
pire,&c. petit, moindre,&e. 
worſe, title, leffer. 

bien-fait, micuxefait, tresbien-fait, 


Trees and fruites. 


Ames of trees be of the maſculine 
gender : as 

un pomier, le poirier : 

an apple tree,thepearerree : 


ſay, une faulr : 


a wuillew tree : 
but all the feuites be of the ſem. gender : as 
, une cerile, la pome,&c, 

«cherrue, the apple. 


Nownes heteroclites, 


VV* make the plurallnomber by 
adding, s, intothe ſmgular 14s 
la fame, les fames, maiſon, maiſons 2 
the roman,romen, « houſe, houſes: &4, 
but theſe followu not the rule : 


ei, 
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Degrez de comparaiſon, 


f P! us, eſtle le ſigne du comparatit, 


cr, tres, du ſupeilatif: comme 
orand, plus.grand, treg-grand,&c. 


bon,hzfon propre comparatif: comme 
m meilleur, rreg-bon; mauyais, 


pire,&c. petit, moindre,&c. 
| bienvfait, miculzefuit, tres biensfait, 


) Arbres et fruidts, 


' 

| Ons d'arbres ſor du oenre 
| maſculins comme 

| y Fn pomier, le porier : 


dites, une (aux ; 


| | mais tous le's frnicts ſong du genre fem.c6me 
3 une cerile, lapome. 


Noms heretoclites, 
NJ! faiſons le nombre plurier en 


adjouſtanx, s, au lingulier ; comme 


3 la fame, le's fames : maiſon, maiſons : 
mais ceux-cy ne ſuiyent pas lareigle : 


© IS OD. 
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C ceil,yeu]x, genoil, genoulx, cheva 
an eye,eyes, knee, iinces, horſe, 
chevaulr, porc, pourceaulr. 
horſes, bogee, bog ges. 


Rulcs for Verbes, 


He firſt perſon ſiagulas of the 
preſent tenſe of th'indicative 
moode, ought to end in, y, mening 
of thoſe verbes vubich may leav:, $: a5 


je ſuy, je voy, j'oy, je croy, jeſcry : 
V => : I ſee, ” hy before I wrxe ; 


and not, je (u1s : and this u not one'y 
for the difference of the ſecond 

perſon (ingular of the ſame tenſe 

and moode, but a'ſo to the lik-nefſe of 
«ll other friſt perſons of the 


fngular number of all tenſes and moods, 


which admit no, $, as 
Jfaloy, J alay, jiray : 
I dd go, l went, I will yo: 
and not, jalois : excepting the Pocts ; 
but Yerbes ending in, rs, aad, ts, 
canaot ſþare,s, far the quaniity ſuk', 
je pers, je nets, 
ON leeſe, I lend, 


EE — 
Gm eo . = ” 


_ res > CE 
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cell, yeulr, genoil, genoulr, cheyal, 


chevaulr, porc, pourccaulr, 


ai... ef 


Reigles pour les Verbes, 


B+ premiCre perſonne fing du 
temps preſentde Vindicatf 

meceuf, le doibtt:rminer en, y, jentend 
des verbey qui peuvent laiſler, s, comme 


. je ſuy,je voy Joy; jecroy,j ofcry: 

et non pasje ſuis* er cecynon ſeulement 
pour [a difference de laſeconde 

perſonne fingulicre du meſme ten) 

et mcruf, mais aufh ala fimilitude 

de toutes les autres premiercy perſonnes 
da nombre ing.de touy les temps ex meorufi, ' 
leſquelz 'admettent point, s, conume 
{jatoy,y alay Jiay? 

® Ctnonpas,j aloys :les Pottes exceptez 7 
1 maisles Verbes finiflants en, rs, et, ts : 
ne peuyent laiſler, s, acauſe dela quantite 


je pers, je mets, 


o - w- — nn 0 rn 
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Aſhortnitg ofverbes, calledin. - 


Latin ContraQtio, 


| fi ſtead of je differeray, donneray, 
je laifleray, demoureray, meneray, 


woeſay, 
Ce dorray, or d6ray,je lairray,je demorray, 


[ will give, I will leave, 1 will dwell, 
je mocray, differray. 
I will leade, differt o. 


ffers. 
Likevviſe for Ceſt home, ceſte fame, 
3 ceſte heure, ceſt eſcu : wwe ſay, ſtome, 
ſtefame, aſteure, ſtecu. 


The future tenſe of the indicative, 


T He firfi perſon of thy tenſe, is commonly 
formed of the firſt of the preſent tenſe 
of th maicative by adding, ray, as 
jaime, ſaimeray: je ly, je liray : 
1 love, I will love: I reade, 1 thall reade : 
je pred, je prendray : One 
1 take, 1 will take: 
fevv be excepted : 
je veulrx, je vouldray : je vay, we 
I will, I shallbewilling : I go,l will go 
| Ye peulx, je pourray : je fay, je feray: 
I may, - my : Tas, I wuill ds ; 
je ſeray : ſay, auray: 
Fm. Label ” aq I —_— 
edecoy,je decevray : pers,perdray. 
—_ ! will yes þ h hoe hal looſe. 


Abregs 
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Abregement de verbes, appellc ca 


Latin Contra&io, 
Vlieu de, je differeray, donneray, 
je laifleray, demoureray, meneray, 
nous di'ons, 
je dorray, ou donray: lairray: je demorray, 


yje marray, differray, 


Semblablemct au lieu de,ceſt home,ceſte fa+ 
me, a ceſte hcure, ceſt eſcu - nous diſons, 
ſome, ſefame, aſteure, ſtecu. 


Le futur delindicatif, 

| [4 premizre perſonne de ce temps,eft c6- 
munemet formte de la primicre du rpg 

$ prelerdelindicarif, eny adjouſtat,ray: come 

") aime,jaimeray :je ly, je liray : 


RE. 


- — —— 
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je prend, je prendray : 


eu ſont exceptez. , | 
je veulx; je vouldray : Je vay, J'iray: 


je peux, je pourray : je fay, je feray 2 
je luy, je ſeray : j'ay, jauray, 
je degoy, jedecemay: je pers, perdray. 


VJVFJ VV 
DISISS 
Hard words to breake the learner, 


and accuſtome his tongue to 
the pronunciation of 


the French. 


| Bhicks pluye , ezbahy, esbahye, moyen, 
ouyc, jc Tay ouye : ayant, voyant,cotoyer, 
cotoyant : forvoyer , forvoyce , face, grape, 
dame, ame, lame, courtoisie, jalouste, mau- 


vaiſe, punais , punaiſe, difcorde , bouillonner, 


bouillon, foujller , brouille, brouzllon , caille, 
calle, tajlle, tajlle, abillcr, baille , bajller, gre- 
noille, quenojlle , magnanime, cra!gnans, je 
gaone, gaoner, 9agnans, cagnardier, rognon, 
mignon , yyrongner, Dieu, liev, milieu, ayeul, 
micux , jeu , meur , peur, {ucur , je te loue, 
boue, faire la moueg, vaincu , vaincue; va, une, 
d'un, d'une, humble, aucun, chaſcun , quel- 
cun, Ambrun, Ayruy, ſus, ſonbz, aragnee, une 
cognec , cloute, entortillee , ceil ,deuil, cer- 
cucil, ſucuil, orgueil, argenteull. 
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AN ADVERTISEMENT 

FOR VERBES PERSONALS. 


he L L our verbes are declined 

A\\4 after foure manner of waies: 
whoſe infinitive endeth et- 
II ther in,er,as,tomber,baller, 
aller: #n,oir,4as, vouloir,mouyoir,dou- 
loir: 8x, re, 4s, faire, dire, lirc : #n, ir, as, 
yenir, trahir, envahir. Now to th'end 
that the Reader may with an eaſier way 
decline them , 1 have ſet their ſeverall 
examples , with faire and fit phraſes , tn 
my Treatiſe of Verbes, printed and an- 
nexed tothisworke , for that purpoſe, at 
the requeſt of deverſe Gentlemen and 
Merchants : but namely at the com- 
mandement of that worthy Gentleman, 
towhom this worke is dedicated: know- 
Ing by experience what profit they gather 
by anuſuall declining aſwell a. per- 
fonals, as imperſonals. | 
FINIS, 


